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ART

T'ronvnap Anghu koi3o1 Bepouesa

Hoyenm xagedpul ucmopuu u meopuu my3eiku gpaxynvmema Mysvikaibno2o uckyccmea Asepoatioscan-
CK020 20CY0apCmMBEeHHO20 YHUSEPCUMema Kyabmypel U UCKYCCME, OOKMOP uaocoghuu no uckyccmeoseoenuio
https://doi.org/10.5281/zen0do.22711560

OCOBEHHOCTH CTPOEHUSI MYTAMA U IHAILIMAKOMA B BOCTOUHOI MAKOMHOI
TPAJULINUA

Gulnar Alfi kizi Verdiyeva
Associate Professor, Department of Music History and Theory, Faculty of Music Art, Azerbaijan State
University of Culture and Arts. Doctor of Philosophy in Art Studies

STRUCTURAL PECULIARITIES OF MUGHAM AND SHASHMAKOM IN THE EASTERN MAQAM
TRADITION

Annomauyus.

Cmambs nocesaujeHa CpagHUMeENbHOMY UCCIe008AHUID A3EPOAUONCAHCKO20 MYy2aMd U Y30eKCKO-MAONCUK-
cko2o wawmaxoma. Oba obpazya uckyccmea suAOMcs COCMAGHOU YACMbIO YCMHO-MPAOUYUOHHOU npodeccu-
OHANLHOU MY3bIKU U 8KII0UEHbl 8 CNUCOK Kyabmyproco Hacreouss FOHECKO. B pe3ynomame ucciedo8anus ycma-
HOBJ1€eHO, 4Ymo, HeCmomps Ha 06114@6 npoucxooicdeﬂue, obe mpaduuuu umerom CcyujeCmeeHHbvle pa3iudust 6 CmpyK-
MYPHLIX 0COOEHHOCHISX.

HCKyCCWl60 myeama-maxkoma, obnaoas mpaduquHHbZMu uepmamu ¢ MOYKU 3PEHUSA UCNOTHUMENbCKO20
cmuis, demoncmpupyem ewé boaee Ha2usouvie pasiudus. B Azepbaiiodcane ucnonnenue myzama ovieaem 6 08yx
CMUJIAX — B6O0KANbHO-UHCMPYMEHMATbHOM U UHCMPYMEHMATbHOM. B V3bexucmane oice npeumyuiecmeo omoa-
émcs 8 OCHOBHOM BOKAILHO-UHCMPYMEHMANIbHOMY UChoaHumenvcmsy. Takum obpasom, 8 Yzbexucmane u Azep-
batiooicane Yukavbl Myeam-maKom npeocmasisiom coboll KpYynHooObEMHbIE NpoussedeHls:, 00veOuHAIouUe 60-
KANbHO-UHCMPYMEHMANbHblE IHCAHPLL, KOMOpble UCNOJIHAIOMCA ancamonem MY3bIKAHMOB, cozoaromcsi umnpoeu-
3AYUOHHO 6 npoyecce UCNOJIHeHUsl. Hpu IMOM 6AdICHOE 3HAYEHUEe UMeent COXpaHerue u pazsumiue mpaduuuouﬂoeo
UCNOJIHUMENIbCKO20 CMUJIA.

Annotation.

The article is devoted to a comparative study of Azerbaijani mugham and Uzbek-Tajik shashmakom. Both
artistic examples are integral parts of oral-traditional professional music and have been included in UNESCO's
cultural heritage list. The research has revealed that although both traditions share a common origin, they possess
significant differences in terms of structural characteristics. Mugham-makom art, while having traditional
features in terms of performance style, exhibits differences more distinctly. In Azerbaijan, mugham performance
occurs in two styles — vocal-instrumental and purely instrumental. In Uzbekistan, preference is given mainly to
vocal-instrumental performance.

Thus, the mugham-makom cycle in both Uzbekistan and Azerbaijan comprises large-scale works that
integrate vocal-instrumental genres. These works are performed by ensembles of musicians, created through
improvisation in the performance process. The preservation and development of the traditional performance style
is of great importance in this process.

Knroueeswvie cnosa: myzam, wawmaxom, Aszepbaiioncan, y30eKcKull, B0KATbHO-UHCMPYMEHMATbHBIN JHCAHD,
npogheccuonanvhas my3vika, Bocmox, cmpykmypHuie 0cobeHHoCmu.

Keywords: mugham, shashmakom, Azerbaijan, Uzbek, vocal-instrumental genre, professional music, East,
structural peculiarities.

PasBurne YCTHO-TPAAUIITUOHHOI'O HpO(i)eCCI/IO- JAT K 061H€My KOPHIO, 9TH 06paSHLI HUCKYCCTBA B MYy-

HAJIbHOTO MY3bIKaJIBHOTO HCKYCCTBA, OXBAThIBAIOIEE
CTOJICTHS1, IPUBEJIO K (POPMHUPOBAHUIO CTPOTHX MPABHII
U 3aKOHOB U JIOIILIO 10 HAIIUX JHEeH. B u3ydenuu napes-
HUX KOpHEN BOCTOYHOW MY3bIKU KpalHE€ Ba)KHBIM 3Ta-
TIOM SIBJISIETCS MCCIIEIOBaHWE 00pa3IoB yCTHO-TPAIH-
IIMOHHOHN TPO(eCCHOHATFHON MY3BIKH Pa3HBIX Hapo-
JI0OB, CPABHUTEIBHOE HU3YyUYEHUE KYJbTYp, UMEIOLIUX
o0Imme KOpHHU, HO pa3BUBABIIMXCA Mo-pasHOMy. OO0-
pasibl YCTHO-TPAIUIIMOHHON TPOdECCHOHATBHON MY-
3bIKM COCTAaBJISIIOT (YHAAMEHT BOCTOYHOHW MY3BIKH.
XO0Ts OHU OCHOBaHBI Ha €AMHOM UCTOYHUKE M BOCXO-

3BIKQJIBHOM MCTOPUM Ka)KJOrO Hapoja pa3BUBAIUCH
[10-CBOEMY, OTpa’kaJli OCOOEHHOCTH CBOEro Hapoja,
(OpPMHPOBAIIMCH B COOTBETCTBHH C €I'0 MEHTAJIUTETOM,
MHPOBO33PEHUEM, MY3BIKaJbHBIM BOCIPHUATHEM W,
HAKOHEIl, YMOIIMOHAIBHBIM HACTPOEM, M UMEHHO MO-
ATOMY CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS Ipyr OT apyra. O6-
PpasiBl yCTHO-TPAAUIIMOHHONW POQeCCHOHANBHON My-
3BIKM Pa3HBIX HApPOJIOB, OyAy4H MOPOKICHBI €IUHBIM
KOPHEM, BIIOCIEICTBHH IPETEPIEIN CYLNIECTBEHHBIE
NU3MEHEHHs, CBOOOHO Pa3BUBAIMCH B PyCIIE )KU3HH U
aJlalTUPOBAIIHCH K CBOEH HallMOHAIBbHOM npupoae. Jo-
Ka3aTeNbCTBOM CKa3aHHOMY CIIYXHT TO, YTO OHU HOCAT
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pa3Hble Ha3BaHMS: MyraM, MakoM, TaKCHUM, para, My-
KaMm.

BaxuelimuM 00BEIMHAIOIINM AaCIIEKTOM JTHX
MY3BIKaJIbHBIX 00Pa3IOB SBISETCA TO, YTO BCE OHHM IIe-
penaroTcst yCTHO, M3 YCT B YCTa; HIMEHHO ITOTOMY, YTO
3TO 00pa3lbl HCKYCCTBA, JKUBYIIHE ITyTEM YCTHOTO
TBOPUYECTBA, OHU INOCTOSHHO Pa3BHBAINCH, IPHOOpE-
TaJId pa3NUYHbIe YePThl B UHTEPIPETALUU KaXI0T0 HC-
TIOJIHUTENS U OOHOBJISIIIUCH.

Kaxnaplif HapoJ COXpaHWI CBOE YCTHO-TpaaMIU-
OHHOE TIPO(ECCHOHATLHOE MY3BIKAJILHOE HCKYCCTBO,
He Jajl eMy 3a0BIThCs U Iepeiall TOCIIeTyIONINM ITOKO-
JICHUSIM.

CpaBHEHHE POJCTBEHHBIX IO KOPHSM, HO BIIO-
CJICZICTBHM OOPETIINX HAlMOHAIBHBIE YEPTHI, CBSI3aH-
HBIC CO CKJIaJIOM MBIIIICHUS KaKAOTO HApOJa, CXOJ-
HBIX KyJBTYp NPEICTaBISICT OONBIIYIO aKTYaJbHOCTB,
CUNTAsICh OAHON U3 Ba)KHBIX 3a/a4 HAIIETO MY3bIKO3HA-
HUS, BBIABIICHME PA3IMYUN U CXOACTB MEXIY HUMH
BeChMa HHTEPECHO C TOYKHU 3pCHHS KOMIUIEKCHOTO U3Y-
YEeHUS CHCTEMBl MyraMaTa BOCTOYHBIX HapoJIOB B Iie-
soM. B mpezcraBineHHON cTaThe MBI IPOBETH HEKOTO-
pble MapajuIeIn Mex1y azepOaiyKaHCKUM MyraMOM U
y30€KCKO-TaKUKCKUM IIallIMAaKOMOM U BBIABHHYIH
Hammu coobpaxenus. [Ipodeccop Pamus 3oxpados mu-
met: «B uckyccmee Bnuswcneco u Cpeoneco Bocmoka
My2am, MaKom, Makam, paza, nyba, decmeax cocmas-
JIAIOM OCHOBHOE Haciedue mpaouyuoHHO20 Kiaccude-
CK020 MY3bIKAIbHO20 ucKyccmsaa» [30xpados P., 1991.
219¢c.,c. 8].

IIpexne Bcero, XoTenock ObI ¢ TOPIOCTHIO MOJ-
YEepKHYTh, YTO MHOTHE 00pa3Ilbl YCTHO-TPaUIIHOHHOMN
npodeccnoHambHOM MY3BIKH, B TOM 4YHCIE azepoOaii-
JUKAHCKUI MyramM M y30€KCKO-TaKUKCKUH IIanma-
koM, BriroueHsl KOHECKO B crincok «llleneBpoB yct-
HOTO M HEMaTepUaIbHOTO KyJIbTYPHOT'O HacIeIus».

AzepbaiiyKaHCKHE MyTraMbl B y30€KCKO-TaIXKHK-
CKHH IIAIIMakoM — 3TO KPYNHOOOBEMHBIC IUKINYE-
CKHE BOKaJbHO-WHCTPYMEHTAIbHBIC MY3BIKAIbHbBIE
MPOM3BEACHHSI, OCHOBAaHHBIE Ha cUcTeMe MakaM. Kax-
IbI M3 HUX OTIMYAETCSI CBOUMM MEJOAMYECKUMH U
PUTMUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH, a TaKXKe HCIOIHH-
TEJNBCKUM CTHIIEM.

B xoHTEekCTE My3BIKAJIBHBIX TpajuLUid BOCTOY-
HBIX HapOJIOB HCCIIEIOBAHMS MY3BIKOBEIOB Pa3HBIX
CTpaH, HaIpaBJICHHBIC Ha N3yUEHHE a3epOaiKaHCKUX
MYTaMOB, a TaKXKe MY3bIKaJILHOTO HACJEANs, OTHOCS-
HIerocs K CUCTEME MakaM, UIMEIOT OTPOMHOE 3HaYEHUE.
B 3ToM mnaHe BaXkHYIO pOJb B UCCIEIOBAHUU MHOTHX
BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C UCKYCCTBOM MyraM-MakoMa
BOCTOUYHBIX HapOOB, ChITpalid Mex1yHapOoaHbIE CHM-
no3nymsl 1 pectrBanm, nposeaéuusie B 1970-80-x ro-
nax B ropomax Camapkanp, TamkeHt, Jlymante, a
Takke MexayHapoaHbelil ¢ectuBanp Myrama «Mup
Myrama» U HayuHblii cuUMIO3uyM, IPOBEIEHHBIE B
Baky B 2009, 2011, 2013, 2015, 2017, 2019 u 2025 ro-
Jax.

Crnemyer OTMETHTH, 9TO 00a Hapojaa, 0 KOTOPBIX
MBI Oy/ieM TOBOPHUTbH, paccMaTpuBas 0Opa3lbl YCTHO-
TPaAUIMOHHONW NMPO(ECCHOHANBEHON MY3BbIKH, — Kak
azepOaiipKaHIpbl, TaK ¥ Y30€KH — MCTOPUYECKH 00J1a-
JAalOT OYEHb JAPEBHUM M OOraThIM HaI[MOHAJIBHBIM

(oIBKIOpOM. Y CTHOE TBOPUECTBO 3THX HAPOJOB OTIIU-
JaeTcs CBO€0Opa3HBIMU YePTaMH, OJHAKO HAPS Ly C MH-
JVBHAYaIbHBIMH OCOOEHHOCTSIMH, OCHOBaHHBIMH Ha
HalMOHAJIBHOH MTOYBE, B KYJIBTYpE 3THUX ABYX HApOIOB
TIPOSIBIISIFOTCS. 1 CXOAHBIE CTOPOHBI, OOIIUE CIOKETHI U
00pa3sl. HaunHast emé ¢ neproaa pofomIieMeHHOT o Cy-
IIECTBOBAHNUS, MEXTy STHMH HAPOAAMH CyLIECTBOBAIN
TBOPUYECKHE CBSI3HM; WX HAIMOHAIBHO-UCTOPUUECKOE
€IMHCTBO, IPHUHA/UIC)KHOCTh K OJHOM JTHHYECKOH
rpyIIe, 3aKOHOMEPHOCTh MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS-B
YHCIIe TIIaBHBIX IPUYUH CXO/ICTBA.

[Ipodeccop Azanx Habuer ormeuaer: «Ecau mol
obpamum 830p Ha oIbKIOP, YCMHOe HapOOHOe MEOp-
uecmso 0boux Hapooos, mo samemum oouue Yepmoi.
Toorcoecmseo mem, 06WHOCMb UMEH, NOBMOPAEMOCHTL
cobbimuii u 00pazoe xapaxkmepuvl 011 oavKiopa
oboux Hapodos» [Habues A., 1978, 182 c.].

JlocTaTouHO CKa3aTh, YTO [acTaHbl «ACIH U
Kepem», «Jleitnmun u Memxayn», «XocpoB u Hlupuny,
«Taxup ~m  3oxpa»  sBIsAOTCS  0Opasuamwy,
NpUHAUIeKAIUME ~ obouM  Hapojam.  Crnenyer
OTMETUTh, 4YTO y30EKCKMH HapOJHBIA  JacTaH
«AJNMaMBII UMEET CXOAHBIE CIOXKETHBIEC 3JIEMEHTBI C
azepoOaiixanckuM nacranoM «Kuradu [lene Kopkymy.

Taxke Ha OcHOBe a3epOail/PKaHCKOTO JacTaHa
«Képormer»  BozHUK  y30ekckuit  «KEpormbi».
[HomoOHEBIE (hakTsI SIBIITIOTCS (akramm,

CBHIETEJILCTBYIOIUMHA O (DOJBKIOPHBIX CBS3SX IIBYX
HapoJ0B — a3epOaifKaHCKOTO B y30€KCKOTO.

B nmacrane «Jlene Kopkya» MHCTpyMEHT romys
MIpeCTaBJICH KaK CBSIECHHbII CUMBOJ, CHMBOJ MHpa U
6e3omacHocTH. ['0my3 NPUXOANUT HA TTOMOIIh B CAMBIX
TPYAHBIX CUTyalUAx, obecreunBas OpaTCTBO, APYXKOY
U yCTAHOBJICHHWE MHUpA, OyAydM HCLEIEHHEM OT BCeX
6en. Tax ke, kak u B «/lene Kopkyne», B «Anmamsliie»
MBI HaOJIIOZIaeM 3TH MOMEHTHI: 3/1eChb HaXOJHUT CBOE
OTpakeHHe TIIyOOKOoe yBaXCHHE M TOYHMTaHUE He
TOJIBKO BOJIBI ¥ BETPA, HO M MY3bIKH, JTyTapa, OaxIiH.

Hctopus B3auMocBsizell a3epOailpkaHCKOTO U
y30€KCKOro HapoJOB, B TOM YHCIIE JIUTEPATYPHBIX U
XY/IOKECTBEHHBIX CBSI3€H, TakXkKe O4YeHb IPEBHSS.
Bru3ocTe M pOICTBO HAIIUX A3BIKOB, CXOACTBO 00Opasa
JKH3HH HAIIMX HapOOB, HAIINX OOBIYAeB M TPATUIINH,
o0palieHue HapoAHOTO TBOPUYECTBA M (DOJIBKIOPA K

OIHUM M Te€M >X€ TeMaM M T.O. — 3TO (aKThl,
MIOATBEPKAAIOIIUE CKA3aHHOE.
TBopueckue  B3aUMOCBSI3M  JBYX  HapoJlOB

TIPOSIBIISIFOTCSL M B JuTeparype. Benmkuit yz0ekckunit
nodT W yuéHelii XV Beka, OCHOBOIOJOXHUK
y30€KCKOTO JIUTepaTypHOro s3bika Anummep Hasowu
cuntan aszepOaitmkanckoro mosta Huzamu ['sHmxeBn
TFeHUAJIHBIM T03TOM, OLeHMI «Xamce» Huzamu kak
«5 COKpOBHII», a BIOCIEACTBUH M cam HaBom crtan
aBTOopoM «Xamce». BIOXHOBIEHHBI TBOPYECTBOM
Hwuszamu, HaBou Ha3Banm mnpousBeieHUs B CBOEH
«XamMmce» B COOTBETCTBHH C «Xamce» Hwuzamn,
COXpaHHMB OCHOBHBIX 00pa30B.

XOTs HMCKYCCTBO MyraM-MakoMa COCTaBIISIET
OCHOBY BOCTOYHOW KYIBTYPHI, OHO, OONajas CBOCH
YHUKAJIbHON MCTOpUEN Pa3BUTHS U CTUIMCTHYECKUMU
HCTIOJTHUTEIILCKAMHU  OCOOCHHOCTSIMH, Kak o0Opaser|
YCTHO-TPAUIIMOHHON MPOo(ecCHOHATFHON MY3bIKH Ha
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NPOTSHKEHUH CTOJIETHH CyLIecTBOBAIO OOK 0 OOK M
Ob110 00BsBNIEHO «IlleneBpamMu YeOBEUECTBAY.

CpaBHeHue, aHaIN3 00pa3moB YCTHO-
TpaAuLIMOHHON npodeccCHOHATBHOM MY3bIKH,
BO3HUKIINX W3 EIUHOTO KOPHA W Pa3BHBABIIUXCS
WHIUBHIYallbHO, HCCICIOBAaHWE MW BBIABICHHE WX
COBIAJAIONINX CTOPOH, @ TakKXe COBEPIICHHO
pa3NUYHBIX AaCHEeKTOB CUUTAETCS KpailHe BaXKHBIM
9TAIlOM B U3y4YEHUH MTPOOIEMBI MyraM-MaKoma.

B nmoxymenrax IOHECKO  Hlammakom
BOCIIPHHAT HE KOHKPETHO Kak o0pasel YCTHO-
TPaAMIOHHOTO  MPO(ECCHOHAIBHOTO  HCKYCCTBA
y30ekckoro Hapojga, a B IEJIOM Kak OJHA U3
KyJIbTYypHBIX 1neHHocTed IlenTpanprHoit Asmm. B
Hay4yHOU uteparype ke [llanmakom npeacTaBieH Kak
MY3BIKQIBHEIH 00Opa3en; Kak y30eKCKOoro, Tak M
TaUKUKCKOTO HapoaoB. (DyHKIMOHHUPOBAHHE 3TOTO
o0pasiia HCKyCcCTBA KaK KyJIbTYpHOTO HACIEIUs JIBYX
HapoJI0B — U y30€KCKOT0, ¥ TAPKUKCKOTO — SIBJISIETCS
OIHUM U3 TPUBJIEKAOUINX BHUMAHHE BOIPOCOB.
UroObl HAWTH OTBETHI Ha HEKOTOpPHIE BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIC C THM BBI3BIBAIOIIMM OOJBIIOI HMHTEpec
(hakTOM, MBI pelHIM CpaBHUTH 00pasip! [llammakoma
000MX HapOIOB.

Pycckmit  my3pikoBen, mpodeccop Tamapa
CeméHOBHAa Bpro nmmer: «B  My3bIKaIbHbIX
mpakmamax, Hanucauuvlx enioms 0o XVIII eexa, ne
66110 MHeHUL, nOOmMeepAHCOAouUX oaoice
cywecmeoganue Hlawmakoma. Taxkoice 8
MY3bIKATLHBIX mpaxmamax U36€CTHbIX
uccreoosameneil mysviku — Koexabu (XVI eex) u
VUEHO20, 6bI0AIOUe20Cs MYZbIKANLHO20 UCHOIHUMENs
Jlepsuwa Anu (XVII 6ex) — ne 6cmpeuaiomes Movlciu 0
Hlawmarome. [oanoe gopmuposanue Llawmaxoma
omnocumes k XVIII gexy, oouaxo Hauano 3moeo
npoyecca ObLIO 3AN0XHCEHO 8 boJlee paHHUe NePUOObLY.
[Bezro T., 1972. ¢.387-413]

lammakom, BO3HMKHOBEHHE KOTOpOTO
otHocuTcs npumepHo Kk XVIII Beky, Bo3Huk B byxape
n Xopesme. byxapo-Camapkanackui, Xope3MCKuH,
®DepraHcKuil CTHIIN CYIIECTBYIOT KaK B y30€KCKOi, Tak
U B TaJDKUKCKOW Tpamuruu. byxapa m Camapkannu-
JIpeBHUE KyIbTypHBbIe LeHTpbl Cpemneir Aszum,
LEHTPOM HCTOpUYECKOi ob0nacti Xope3m SIBISIETCS
ropox XuBa. XOTd 3TH TOPOAA DPACIOJIOKEHBI Ha
TeppUTOpUN Y30EKHUCTaHa, C JPEBHUX BPEMEH 371€Ch
HapsAy c y30ekaMHu NpOXHBAJIM M TAKUKU. B 3THX
roposax copMHpoBaNach cBoeoOpasHas KyJIbTypHas
cpena, ¥ B My3bIKaJbHOM TBOPYECTBE KaK Y30€KCKOro,
TaKk U TaJXKUKCKOTO  HAapoAOB, HCTOPUYECKU
MPO’KUBABIIMX HAa OJHOM TEPPUTOPUU M HMEBIINX
CXOXH€ Cy/AbOBI, BO3HHKIIO TaKo€ BBICOKOPA3BHTOE
MUKIAYecKoe TmpomsBeneHne, kak lllammakom, u
Haym4re oO0IMMX YepT B My3bIKe Y30€KOB M TaI)KUKOB,
MPOXKMUBAIOIINX Ha 3TOW TEPPUTOPUH, BOCTIPUHIMACTCS
Kak ecTecTBeHHOE siByieHre. [1lammMakom, SIBIISTIOIIHICS
peauantien KeMIyKUHOH y30EKCKOTO U TaPKUKCKOTO
HapoJOB, BO3HMKIIMA M3 CIHUSIHHUA BOKAJIBHON U
MHCTPYMEHTAJAbHOI MYy3BIKM, IpPUBJIEKaeT BHUMaHUE
CBOMMU MEJIOANYECKUMU U PUTMHUYECKHMU
0COOCHHOCTSIMH, a TAKXKE HCIIOIHUTEIBCKAM CTHIIEM.

[MammakoM, Kak U My3bIKa JPYTUX BOCTOYHBIX
HapoJoB, (YHKIMOHHUPOBAJ HAa OCHOBE TPaIULIUN

«YUUTEJNIb-y4EHUK», OCBAaUBAJICSl YyCTHO U MepeaaBancs
OyIymmM TOKONEHHAM. B My3bIKaibHBIX 00pa3smax,
NepeIaBaEMBIX TAKHM ITyTEM, CYIIECTBOBAHHE OOIIMX
TpaAMLMA  BOCHPUHHMMAETCS KAaK  E€CTECTBEHHBIH
Ipoliecc ¥ He BBI3BIBACT yauBieHus. [Ipu cpaBHEHNH
y30€KCKOTro " Ta/KUKCKOTO [IarmmMakomMa
OOHaPYXKIWJINCh HEKOTOPBIE CYIICCTBEHHBIC PA3ITHUNS;
MEPBBIM BO3HUKIIMM DAa3IU4UEM CTald pa3Iuyus,
CBSI3aHHBIC C JIMTEPATYpPHBIM S3BIKOM. SI3BIK y30€KOB,

npoxuBaronux B LleHTpanbHON A3UM, — TIOPKCKHIA,
TOrJa Kak S3bIK  TaJUKUKOB —  IEPCUACKHM.
[larmmakoM ke — 3TO 00Opasel MCKYCCTBa, TECHO

CBSI3aHHBIN CO CIOBOM, C TEKCTOM, I'ZI€ BaKHYIO POJIb
WTpaeT €JUHCTBO cJIoBa M My3blkd. [llammaxowm,
BO3HUKIINAN Kak obpasert BOKAJIBHO-
MHCTPYMEHTAIBHOTO  HCKYyCCTBA ~ W3  CIMSHUA
MOJTUYECKOTO0 TEKCTa M MYy3BIKM, HMEHHO H3-3a
pa3iau4usl B I3bIKaX HE MOT COCTOSITh U3 OJHOTO M TOTO
)K€  My3BIKUIBHOTO  Marepuana.  HecomHeHHoO,
cBoeoOpa3ue s3bIKa KaXAOTO Hapoja, €ro 3aKoH
rapMOHUM M AaKLEHTHAas CXEMa B ONpeAcIEHHOU
CTENIEHU TOBIMAIM M Ha MEJNOAUYECKOE CTPOCHHUE
MaKOMOB.

[ukn nrarmmakoM B y30EKCKOW M TaPKUKCKON
My3bIKaJbHOH  TpPaguIMM  COCTOUT W3  HIECTH
KPYHHOOOBEMHBIX CaMOCTOSATENBHBIX IMPOM3BEICHUI
0]l OJMTHAKOBBIMU Ha3BAHUSAMHU — MaKOMOB «by3pyk»,

«Poct», «Hao», «Jyrox», «Cerox», «Upok».
Kaxnmprif MakoM COCTOMT W3 KPYIMHOOOBEMHBIX
WHCTPYMEHTAJIBHBIX W  BOKAIBHBIX  Pa3JIelioB,

BKJTIOYAIONIUX TBECHl Pa3NUYHbIX >XaHpoB. OJHAKO,
XOTsl BHEILIHE OHYU IIPOU3BOJAT CXOJHOE BIIEUATICHUE,
IpU CpaBHEHUH O0PA3ILOB MIANIMAKOMa JBYX HapOJOB
3aMETHBI ONPEACIIEHHBIE Pa3JIMuus U 10 CTPYKTYpeE.
UroObl BBISIBUTH 3TH pa3iuyusi, Mbl OOpaTWINCh K

NIepBOMYy MakoMy O0OMX O00pa3loB — MakoMy
«by3pyK».

O6e TpaaHIIA HaYMHAIOTCS c
WHCTPYMEHTAIGHOTO  pa3jena 1o  Ha3BaHHEM

«Mymkmior». MyIKWIOT W B Y30€KCKOM, W B
TaJUKUKCKOM BapuaHTe OCHOBAaH Ha OJHOM U TOM K€
My3bIKaJbHOM MaTepuaie. Yacth «Hacp» cama o cebe
COCTOUT W3 MIEPBOM M BTOPOU Tpynm paszaenos (mede)
U HECKOJIbKUX TI0pa3/ielIoB BHYTPU HHUX. 3J€Ch
HAIJSTHO BUJEH psift pasnunauid. KommuectBo «TapHay
(Tarona) B cocraBe TIepBOM TPYNNBl pPa3AeiioB
pa3iu4HoO. B TajKMKCKON Tpaauluy B KOHIE NEPBOM
TPYyIIBl pa3/esioB ao0aBieHbl pasnensl «Cyopuinn
aBBaniH» (Suporishi avvalin) n «Cyopuiin oXupHH»
(Suporishi ohirin). Bropas rpynmna pasnienoB cocTout
U3 HECKOJIbKMX TMOApa3zienoB. Mexay mepBeIM U
BTOPHIM BapHaHTaMHU TPOSBIAETCS pa3jidiuue B
MECTOTIOJIOKEHHU JBYX paslenoB:
TOCJIEeI0BATENILHOCTD pa3zienioB «Myrymuan By3pyk»
(Mugulchai Buzruk) m «Castu CapBuHO3» (Savti
Sarvinoz) B makome MeHsieTcsa. Kpome Toro, Hanmmuaue B
TAJDKUKCKOM  BapUaHTe TaKUX  pa3/ielioB, Kak
«buboxua (Bebokcha) u «CuHaxypym»
(Sinakhurush), otmiuaer ero ot y36ekckoro BapuaHTa.
B o06oux Bapmantax Jaércst IOCIENOBATEIHHOCTh
paznenoB «Mpok» u «Pok». OnHAaKo B TaPKUKCKOM
BapuUaHTe Mbl BCTpEYaeM Jpyrue Ha3BaHUS BHYTPH
9THX paszznenoB. EmE oamH acnekT, 3aMeTHBIH B
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TaJPKUKCKOM BapUaHTe, — 3TO TO, 4T paznen «Mpox»
HazpiBaeTcst «Upoku Byxopo», dro mgokasmiBaeT
MPHUHAIIIC)KHOCT ATOT0 MakaMa K 0yXapCKOMY CTHIIIO.
Kak BuauM, cpaBHEHHME COCTaBOB OJHOMMEHHBIX
MyraMOB B VY30€KCKOH ¥ TaKUKCKOM CHCTeMax
IIalIMaKoMa BBISBIICT OOIINe U pa3INIHBIE CTOPOHEI,
a 3aMeTHBIC TPH CPABHCHHUH PA3IMYUS IIO3BOJISIOT
MPENOJIOKUTh, YTO OHU HE COCTOSIT U3 OJJTHOTO U TOTO
’K€ MY3BIKaJIbHOTO MaTepHuaa.

TamKuKcKue My3bIKOBEBI, UCXOSl U3 TOTO, YTO
B IIAIIIMaKOME TOCIOJICTBYET MEePCUACKO-TAKUKCKUN
SI3bIK, HE CUMTAIOT MPABHJIBHBIM €r0 HCIOJIHEHUE Ha

y30E€KCKOM SI3BIKE. ITono6uEbIE MHEHUS
BBICKA3bIBAIOTCS u B Tpynax y30EKCKUX
uccieqoBareieil, u TOPOBOMATCS  HUCCICAOBAHUS,

JIOKa3bIBAIOIME CBSI3b IIANIMAKOMa C JPEBHUMH
KOPHSIMH Y30€KCKOTO MY3bIKaJIbHOTO HACJIEIHSL.

B azep0OaiiykaHCKOM MYTraMHOM HCKYCCTBE
TaKk)Ke MHOTHC Ha3BaHUSI MyramMoB H I1é0e (pa3zeios)
JaHbl Ha TEPCHUIACKOM A3BIKC. 3]16CI) MBI CYHUTAEM
Ba>XXHbBIM OTMECTUTH CHe}lyIOHII/Iﬁ ACIICKT: B MPpOoILeCcce

¢dopmupoBaHus  azepOaiPKaHCKOTO ~ MYTraMHOT'O
uckyccra B CpenHue Beka apaOCKuil M MepCUACKuil
S3bIKM  UMEJH TOCIOJICTBYIOIEE MOJIOKEHHE B

o0IecTBe, ¥ B OA3MH TOTO BPEMEHH, A TAK)KE B YCTHO-
TPaAUIIOHHOM NPO(ECCHOHAIFHOM MY3BIKQJIEHOM
Hacinequn  apaOCKO-TIEpCHACKMI  SA3BIK  Wrpan
OCHOBOIIOJIATAIONIYI0 poib. IloATBEp)KICHHEM 3TOMY
CITYKHT apabCcKo-TIepCHIICKOe MIPOHCXOKICHHE
Ha3BaHUI azepOaiHKaHCKIX MYT'aMOB u
UCIIOJIb30BaHHE BO BpeMs MCHOJIHEHUS MYTraMoB
raseJiei, HallMCaHHBIX HA IEPCUCKOM si3bIke. CremyeT
OTMETHTh, YTO B CPEIHEBEKOBOM MOA3UM Ta3eil Ha
azep0ai/PKAaHCKOM ~ sI3bIKE€ IIOCTENIEHHO BOLLIM B
MyTaMHO€ HCKYCCTBO.

Crenyer OTMETUTb, YTO, KaK U JIpyTHE Pa3BUTHIC
Ha Bocroke BUJIBI YCTHO-TPAJUIIHOHHOTO
MY3BIKaJIbHOTO HCKYCCTBa, M INAIIMAaKOM, W Myram
SBJISIIOTCSL  [IMKIMYECKUMH  00pa3liaMu  HMCKYCCTBa,
KOTOpBIE OOJIAAal0T CTPOTOH CHCTEMOH, JIOTUYECKOM
CTPYKTYPOH M OCHOBY KOTOPBIX COCTaBISIET CHCTEMa
MaKaM-MaKOM.

B AzepbaiimxaHe MyraM—BeIyIIHi KaHp yCTHO-
TpaguLIMOHHOMN npodeccrnoHanbHOM MY3bIKH.
HecMmortpst Ha TO, 4TO OKOHYATENIbHOE (DOPMHUPOBAHUE
KaHpa MyraM OTHOCSAT K CPEJTHEBEKOBBIO, MBI MOYKEM
6e3 KoslebaHnit yTBEP)KAaTh, YTO UCTOPHS PA3THIHBIX
meéde u ryme, TacCHU(OB M PIHTOB, BXOJIINX B €r0
COCTaB, CBsI3aHa ¢ OoJjiee IpEeBHUMH IEPUOIaMHU.

B craHoBAeHHMM  MYramMHOro  HCKYyCCTBa
UCKJIIOUUTENbHBIE 3aClyTd NpUHAAIE)KAT XaHEHJE
(meBnaM) u caszenzpe (umHCTpyMeHTanmuctam). OHu,
HapsAgy C TeM, YTO 3aHMMAalOT BaXHOE MECTO B
dbopmupoBaHuM TacHU()OB W PIHTOB, BXOAAIUX B
COCTaB MYTaMHBIX JI€CTTSIXOB, 30pOH-MyramMoB U
MalblX 10 OO0BEMY MYramoB, TaKXe ChITpaiu
OCHOBOIIOJIATAIOIIYIO POJIb B BaKHEHIIEM Iporecce
nepeayn 3TOTO obpasma HCKYCCTBA,
(yHKIIMOHMPOBABIIETO YCTHO, OYXyIIHM ITOKOJICHHSIM.
CoxpaHeHue MyramoB, ux OblTOBaHME 0€3 HOTHOM
¢ukcamuy, yCTHO, Iiepefaya U3 IIOKOJICHUS B
MOKOJEHWE U  JOHECEHHWE [0 HaluxX JAHel
OCYLIECTBWJIMCH HMEHHO OJiarojapsi JesTelbHOCTH

xaHeH e u casenzie. OCHOBY azepOaiikaHCKO# Teopun
MyraM-MakaM COCTaBISIFOT 7 OCHOBHBIX MYIaMOB H
ogHonMEHHBIe Makambl: «Pact», «lyp», «Cerax»,
«Haxaprax», «bastei-Iupaszy, «Ilymrepy,
«Xymaron». IloMuMoO Ha3BaHHBIX MYramoB, B
a3epOaiiKAaHCKOM MYTaMHOM HCKYCCTBE IIHPOKO
OBITYyIOT Takke Myrambl «Maxyp-xuaom», «OpTa
Maxyp», «iorax», «bastei-Kamxkap», «llaxuasy,
«Paxab», «HaBay, «3a0yn Cerax» u npyrue.
[lamMakoM Takke NPOIMIEN OONBLIOH IyTh
pa3BUTHsI B KOHTEKCT€  Ppa3BUTUS  BOCTOUHOM
My3BIKaJIbHON KyNbTyphl, Ha TPOTSNKEHUU CTOJETHUH
numdysick W COBEPIICHCTBYACH, JIOCTHT CBOETO
HBIHEIITHETO COCTOSHUSL. B BOCTOYHBIX pYKOMHUCSIX U
MY3BIKaJIbHBIX TpaKTaTaX, oTHocsamuxcs k IX-XIX
BEKaM, B CBEACHHUIX O MAaKOMaX M MX CTPOCHHUH ITHKII
«12 maxomoBy («lyBO31ax MakoM») IIPEACTAaBICH KaK
Hanboee COBEpIICHHAs ¢dopma MaKOMOB,
(YHKIMOHMPOBABIIMX B pasHbBIX  BHIAX, MU
noqu€pKuBaeTcsi OOJIBIIOE 3HAYEHHE JTOr0 IHMKJIa B
(dhopMupoBaHUU [Tammakoma. Brinarommiics
¢bunocod-yuénslit-mysbikant A0y Hacp ®apabu (873-
950), ynensisi ocoboe BHMMaHHE 3HAUEHHIO YCyIei
(putmuueckux dopmyn), otmeuan: «Hakpa seisiemcs
UCMOYHUKOM UHMOHAYUOHHOU OCHOBbL Meno0ul, d
maxoice nociedHel u 3agepuiaroweli moukou («Xaxpa»
— 8 PYKORUCAX YKA3bIBAEMCS KAK —Menbyanuas
pummuyeckas eounuyd, «akyemmpy). Ycyau Ootipsei
Makdice usparom O02POMHYIO pOlb 6 DOpMUPOBaHUU
Makomos, 6 paseumuu yukia. Hmenno omum
00vACHAemCcA pasHuya mexcoy pasoeramu « Tarkuny u
«Hacpy» u ux ygapamu. Omu paszoenvt u ygpapol
CUUMAIOMCA ~ Mempo-pUMMUYECKUMY  GAPUAHMAMU
o00onot u motl dce menoouu. [Cadapona 3., 1998, 584

c.]

CormacHo JIOKaJIbHBIM OCO6CHHOCT$IM, B
V30ekucrane MAaKOMBI MNpeaACTaBJICHBL ABYMSL
HUKIOBBIMA  PAa3HOBUAHOCTAMHU  — ByXﬁpCKI/IC n

Xope3Mckue MakoMbl. Kpome Toro, oTaensHbIe YacTH
Byxapckux MakoMOB, IIUPOKO PacHpPOCTPAHUBIIHCH B
®depraHckoil JorHE, TPHOOPETH TOKAThHBIC YSPTHI.

IIpodeccop Tapuenr Mameno mnumier: «B
MAOHCUKCKOM ~ MY3bIKAILHOM — HACAEeOUU  MaKice
nposenaemcs no00OHoe OeleHue Ha IOKANbHbIE CIMULU!
cmunu Xopesma, bByxapo-Camapxanoa, 3epaswana,
Depeanv, Knnba, llamupa, Kapameauno-/lapsaszcxux
obnacmei». [Mamenos T., 2004.]

Byxapckre MakOMBI TIO CBOCH KOMIIO3UIUH
Ooiee KpPYMHOOOBEMHBI W CJIOXKHBI II0 CTPOCHUIO.
Cocrosiue U3 TPEX 4acTei, 3TH MaKOMBI COCTOAT W3
HHCTPYMEHTAIILHON 4acTH, HA3bIBACMOIt
«MymIKWioT», ¥  BOKaJbHO-MHCTPYMEHTAIBHBIX
yacTel, NpeICTaBICHHBIX KaK MepBas IpyIna pasiejon
(m€6e) wm BTOpas Tpymma pasfenoB. OTH YacTH
00BEINHSAIOT B cebe pasnensl, HMEIOIIHNE
3aBepmEHHYI0 (HOPMOOOPa3yIONIYIO CTPYKTYpY. Takue
pasnensl, kak Tapmxe, apayn, Capax6op, Cakunib,
MyxamMmac u zp., a Taxoke Tapona, Tankun, Cynopern
U JAp., SBISIOTCS TPaTUIMOHHBIMH  pa3ieiaMu,
BXOJISIIIUMH B Kaxablii MakoM. [TociemoBarenbHOCTh
BOKAJIEHO-UHCTPYMEHTATBHBIX pas3zenos
obecrieynBaeT JIBIDKCHUC KOMIIO3HIIUU o
BOCXOJIAIICH JIMHUM K KYJIbBMHHAIIMM W BO3BpaT K
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HavyalbHOM cTagun Makoma. [IonoOHBIE CTPYKTypHBIE
OCOOCHHOCTH TPAAWIHOHHO TPOSIBISIOTCS U B
azepOaifKaHCKUX Myramax.

Xope3mckne MaKOMBI, TIPUBJICKAIOIIIIE
BHUMAaHHE SPKHMH JIOKQIbHBIMH OTTEHKAMH, BO
MHOTMX AaCHEeKTaX B  WHTOHAI[MOHHOM  IIJTaHE
coBMagaT ¢ byxapckumm MakoMamH, HO B TO K€
BpeMs B HUX HaXOJAT CBOE MECTO U OpPUTHHAJIbHBIE
Menonuu. Kpome Toro, pasnuume Xope3MCKHX
MakoMoB OT byxapckux MakoMOB 3aMETHO B
MOCJIEI0BATENIEHOCTU PA3/IeN0B U OTPAHUUEHHOCTH UX
konmyectBa. T. MamenoB coobmaet: «BTopoii rpymimst
pa3zenoB, UMEIOLIENCS B LUKIIE byXxapckux MakoMmoB,
3/I€Ch HET, BMECTO 3TOT0 BCTPEYAIOTCSI HOBBIC Pa3IeIIbl
(Haxm u nip.), orcyrcTBytonue B byxapckux Makomax.
HecMotps Ha TO, 4yTO OHH, Kak U byxapckue MakoMsl,
00pa3yloT NWKI W3 IIECTH MAakOMOB, YUYE€HBIE 0
HEaBHET0 BPEMEHH YTBEP)KAAIH, YTO B Xope3Me
Myram «Ilenmxrax» ABTISIETCS CeAbMBIM
CaMOCTOSATENBHBIM MyramMoM. OJHaKO BIIOCIIEACTBUU
ObuUI0  BBIACHEHO, uTo [leHmkrax cocTouT U3
HHCTPYMEHTAJIBHON YacTM U SBJISIETCS BapUaHTOM
OTIENbHBIX pazaenoB Makoma «Poct»». [Mamenos T.,
2004.]

'maBHEHmMM  acmekToM TIpH  CpaBHEHHH
azepOaiKAaHCKIX MYTraMOB U y30€KCKO-TaPKUKCKOTO
IIaIIMaKoMa SIBJISIETCSI pUTMUYECKast OCHOBA ITHX JBYX
TpaaAuLIUH. B azepOailKaHCKIX Myramax
Oe3pUTMHYHBIC pa3fenbl MyramMa dYepemyroTcsi ¢
XUCCWISIMA (YacTsAMM), WMCIOIIMMHU TOYHBIH DPHUTM.
Ecnmu uWHCTpyMEHTalbHOE BBEJCHME B Myram —
Hapaman, a Takke TaCHU(BI U PIHTH, WUCIIOJHIEMBbIE
MEXIy pa3lienaMy, SBISIOTCS  MY3BIKaJbHBIMH
HOMEpaMH, OOJafaloNMMHU TOYHBIM PHUTMOM, TO
pas3zensl  MyraMa HUCIHOJIHSIFOTCSL CBOOOIHO M HE
MOAYMHAIOTCS KOHKpPETHOMY pasmepy. UepenoBanune
CBOOOIHBIX " HECBOOOIHBIX (MeTpraecKu
OPTaHU30BAHHBIX) MeNoIuH TIPUBOJNUT K
BO3HMKHOBEHHIO KOHTPACTHOCTH M pa3sHOOOpasus B
MYT'aMHOM JIECTTSIXE.

B mammMakomMe ke €m0 0OCTOUT COBEpPLIEHHO
nHave. [[lamMakom ¢ Havana ¥ 10 KOHI]A COCTOUT H3
Menoui, OONafaoNMX TOYHBIM PUTMOM. 37€Ch H
HHCTPYMEHTAJIbHOE BBEICHHE — MYIIKUIIOT, U TApOHBHI,
M pa3lensl MakoMa OCHOBAaHBI Ha TOYHOM MeTpe.
TapoHBI B IIaIMakoMe UMEIOT TY K€ (QYHKIIHIO, YTO U
TacHU(BI B a3epOalpPKaHCKUX NECTrsIXax; XOTS OHH
Ha3bIBAIOTCS MO-PA3HOMY, U T€ U APYTHE BBINOJHSIOT
MpPaKTUYECKHU OJHY U Ty ke 3ajgady. OnHako eciu B
azepOai/KaHCKUX JECTrsIXax IPH HUCIIOJIHEHUH BCETO
JIeCTIsIXa MCIIOJIHIAETCSI OJMH WM JiBa TacHH(a, TO B
HIaIIMAKOME KOJIHMYECTBO TAPOHOB BEIHKO. 371€Ch
MI0CJI€ HEKOTOPBIX Pa3feioB MOXKET OBITh MCIIOIHEHO
OJIMH 32 JAPYTUM 5-6 TapOHOB.

OxHO W3 OOJBIIMX PA3THYM TaKXKe CBA3aHO C
eAWHBIM  MakaMoM  (JamoBoii  ocHOBoil). B
azepOail[KaHCKUX JECTrIxax BCe pasfelbl W TyIIe
OJTHOTO M TOTO YK€ MYTaMHOTO JECTIsIXa OCHOBAHBI Ha
o0IemM MakamMe — TOHAJIBHOCTH, HE BBIXOJSI 3a e
npezensl. TacHU(BI U POHIH, UCIOIHIEMBIE MEXIY
paszenaMmu, Takxke, OTpakas 3aKOHOMEPHOCTb JaHHOTO
Makama, SIBJISIOTCS C TOYKHM 3PEHHUS] OMOPHOrO TOHA
(nmepae) mpeacraBuTeNsMU dToro pasaena. Hamuuue B

azepOailPKaHCKOM ~ MYraMHOM  HCIIOJHHUTEIIBCTBE
€IMHOM  TOHAJIBHOCTH, TOYHO  OMpPEACIEHHOTO
OTIOPHOTO TOHA (Malisl), M MOCTPOSHHUE HE TOIBKO BCEX
pa3denoB W Tymie, HO M 3ByYaIllUX MEXAY HIMH
TacHH(OB W PIHTOB HA OJHOM W TOM JXK€ MaKame,
CIIy’)KaluxX OOMIeH IedH, CII0COOCTBYET CO3IaHHIO
eIMHOW  KOHICNIIUH  KPYMHOTO  IHKIMYECKOTO
MIPOU3BCICHUS. Oto CIIMHCTBO Makama,
TOCIOJCTBYIOIIEE B a3epOalPKaHCKOM MYyraMHOM
HCKYCCTBE, HE HaOJIOJaeTcss B MIalMakoMme. B
IanmmMaKoMe HET YCTaHOBJICHHOM eIMHOM
TOHAITBHOCTH; 37ICCh YaCTH, TONIMHEHHBIC PA3THIHBIM
BBICOTHBIM TIOJIO)KEHHSIM OIIOPHOTO TOHA (Maiisf),
CMEHSIOT APYT OpyTa.

OmHMM ™3 CXOICTB MEXAY MyraMamMu W
MaKOMaMH{ SBIIETCS TO, 9TO B a3epOaifKaHCKHIX
MyramMax TIOClIe KaXIOTo pasjeia IpOSBISIETCS
BO3BpAIlllcHHE K OMNOPHOMY TOHY (Mais) mis

COXPAaHEHHs TOHAIBHOCTH  OCHOBHOTO  MakKama.
Kaxnaprii cnemyromuil pasgen, KOTOpPBIA — BbIIIE
NPEABIAYIIET0,  I[OCTENIEHHO  JIBUrasiCh ~ BHU3,

BO3BpAIllacTCsl K ONOPHOMY TOHY M 3aBeplIaeTcs Ha
HEM, eIl pa3 YETKO YTBEPK1asi OCHOBHOM TOH.
OcoOeHHOCTP MYraMOB — BO3BpallleHHE K
ONIOPHOMY TOHY TIOCI€ KaKAOTO pasfena — Mbl
CpPaBHMBacM C OTHOIICHHWSAMH «XOHa — O0O03Tyil» B
y30eKkcKnX MakoMmax. B y30ekcKmxX Makomax KaxIbIi
pa3 MEHSIOIUICS MOTHB — «XOHa» — depenyercs ¢

MIOBTOPSIIOLIIAMCST  MOTHBOM —  «003ryit». «XoHa»
HallOMUHAeT pas3fensl Myrama, a «0osryi» —
HEU3MEHHO  MOBTOPSIOUIMMCS — pasfen  «Maiisy».

TemaTtnueckass OCHOBa 4acTH JAa€Tcsi B MEPBOM

3BYYallleM OJMH30/1¢ «XOHa», TOCIEIYIoIHe Ke
3ByUYaHUS MIPEICTaBIISIOT coboi pa3BUTHE
OpeAplAyIero. «XoHay, 3BydYallue Ha pa3HBIX

JIAJIOBBIX YCTOSIX W HMEIOLIME Pa3HbIe MENOJHH, 10
METPO-PUTMHYECKMM W JIaJIOBBIM  OCOOCHHOCTSAM
MIPAaKTHYECKH OJMHAKOBBL [loBTOpstomuiics mocie
KaXJOT0 «XOHa» HEM3MEHHO «003ryi» CIyXuT
3aBEPUICHUIO MY3BIKaJbHOW MBICIM M CO3JaHUIO
€IMHOM KOHIIETIIINH.

PazButne »5MH30I0B «XOHa» B IIAlIMakoMe
OCYIECTBIISETCS [0 BOCXOAIIEH JINHUM, TOCTIKEHUE
TOHa Ha OKTaBy BBIIIE, IIOCIE YEro 3BYYaHHE
OpeABIAYIINX TPEX mepae (To ecTh MepBOif, BTOPOH H
TpeThel «XOHa») Ha OKTaBy BBIIIE M CHOBA
MTOCTENICHHOE HHCXO0XJIEHHE — TAaK)KE COOTBETCTBYET
MIPUHIMITY Pa3BUTHUS azepOaliKaHCKUX MyTraMoB.

HckyccTBo Myram-Makoma, oOmanas
TPaJULMOHHBIMA  4YepTaMH C  TOUKH  3PEHUs
UCTIOJTHUTEINILCKOTO CTHIISI, IEMOHCTPUpYET enlé Ooiee
HarysaHble pasnuuus. B AsepOaiikaHe MCHONHEHHE
Myrama OBIBaeT B JABYX CTHISX — BOKAaJIbHO-
HHCTPYMEHTAJIFHOM M  HWHCTPyMEHTaIbHOM. B
Y36exncTaHe ke MPEenMyIecTBO OTAAETCS B OCHOBHOM
BOKAJIbHO-WHCTPYMEHTAIHHOMY HCIIOHUTEILCTBY.

Takum  obpa3omM, B  VY30ekucraHe H
AzepbaiipkaHe IUKIBI MyraM-MakoM TIPECTaBIISIOT
coboi KPYITHOOOBEMHBIE MIPOU3BEICHUS,
00beANHSIOIIE BOKaJIbHO-UHCTPYMEHTAIbHbBIE
JKaHPbl,  KOTOpbIE  HCIIOJIHSIOTCS  aHcamOieMm
My3BIKAaHTOB,  CO3JAl0TCSI  MMIIPOBU3ALMOHHO B
MIPOLIECCE UCIONHEHUs. DTO UMEET BaKHOE 3HAUECHUE
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JUIL  COXpPaHEHUSI M Pa3BUTHSA
UCTIOJTHUTENBCKOTO CTHIISL.
B coBpeMeHHyI0 3MOXy MakaMbl B My3BIKE

TPpaAUIIMOHHOI'O

Ppa3IMIHBIX BOCTOYHBIX Hapo/I0B, BKJTFOYas
azepOaiixaHcknil, Y30eKCKHH W Ipyrue, CUYHUTAsCh
HacJIEIHUKAMU CpEIHEBEKOBOM BOCTOYHOIH

MY3BIKaJIbHOH CHCTEMBI, €CTECTBEHHO, CO BPEMEHEM
MpeTepIieNy 3HaYUTEIbHbIE U3MEHEHNUS 110 CPAaBHEHUIO
C KJaccMYecKuMH (OpMaMH CpPEIHEBEKOBbS, U
CpaBHEHHE 3TUX 00pa3I0B UCKYCCTBA CIYXKUT B LIEJIOM
pacuMpeHHio 3HaHMH O Myrame u cOopy Ooiee
MOAPOOHBIX CBEICHUH.
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CONTEMPORARY AZERBAIJAN-UKRAINE CULTURAL RELATIONS

Abstract.

The article examines Azerbaijan-Ukraine cultural relations from 1992 through April 2026 as an institutional
system rather than a sequence of ceremonial events. Source criticism, historical-comparative analysis and an
institutional-functional approach are applied to bilateral documents, academic studies and official records. Three
overlapping stages are distinguished: legal-institutional consolidation (1992-2008), diversification through edu-
cational and community infrastructure (2008-2021), and a resilience-oriented phase after 2022. The analysis
identifies a transition from reciprocal cultural representation toward durable mechanisms of language teaching,
academic mediation, diaspora participation and heritage-oriented cooperation. In the latest phase, preservation
and restoration of cultural institutions and heritage have become additional functions of bilateral relations.

Keywords: Azerbaijan, Ukraine, cultural relations, cultural diplomacy, cultural institutions, cultural herit-

age, diaspora, intercultural communication.

Introduction

Azerbaijan-Ukraine relations have a substantial
literary and cultural prehistory, but their contemporary
form is largely determined by institutions created after
independence. Diplomatic relations were established
on 31 January 1992 [5]. Scholarship has examined lit-
erary reception and translation as a long-term dialogic
process [2] and the Ukrainian diaspora in Azerbaijan as
a carrier of linguistic and cultural continuity [7]. These
fields are commonly treated separately. This study asks
how the mechanisms and functions of bilateral cultural
relations changed between 1992 and April 2026. Its
sources comprise interstate documents, academic stud-
ies, university-centre records and official documenta-
tion of cultural initiatives. Source-critical verification is
combined with historical comparison and institutional-
functional analysis.

Legal framework and institutionalisation

The first stage was the construction of a legal ar-
chitecture for exchange. The 1997 interministerial
Agreement provided for cooperation between cultural
institutions, scholarly exchange, joint projects and con-
ditions for preserving the cultural identity of Ukrainian
and Azerbaijani communities [1]. The 2002 Protocol
for 2002-2006 operationalised this framework as a sec-
tor-specific instrument of cultural and artistic coopera-
tion [9]. These documents established reciprocity and
institutional continuity as principles of bilateral cultural
policy. The strategic-partnership framework adopted in
2008 [5] strengthened the wider political context in
which cultural cooperation could develop. Thus, 1992-
2008 can be read as a phase of legal-institutional con-
solidation rather than merely a succession of official
visits.

Educational infrastructure, mediation and di-
aspora

During 2008-2021, cultural relations increasingly
depended on mediating institutions rather than only
temporary events. The durable role of higher education

is visible in the Heydar Aliyev Center of Azerbaijani
Language and Culture at Kyiv National Linguistic Uni-
versity. Its continuing activity was documented in
2023, when university cooperation, Azerbaijani-lan-
guage and literature studies, academic mobility and stu-
dent and doctoral exchange were discussed [8]. A re-
ciprocal mechanism exists in Azerbaijan: a 2019 offi-
cial statement records the Ukrainian Center at Baku
Slavic University and the study of Ukrainian there [4].

Such centres transform bilateral relations from oc-
casional representation into the reproduction of cultural
knowledge through language instruction, translation,
lectures and academic networks. Diaspora communities
add a horizontal, non-state dimension. Gahramanova's
study shows the continuity of Ukrainian community or-
ganisation in Azerbaijan and its role in preserving lan-
guage, traditions and ties with Ukraine [7, p. 2320]. The
significance of this phase lies in diversification: state
diplomacy remained important, while universities, cul-
tural centres and community organisations acquired the
capacity to sustain contact between official events.

Cultural diplomacy, heritage and resilience af-
ter 2022

After 2022, established forms of cultural exchange
continued, while the functions of cooperation ex-
panded. A Day of Azerbaijani Culture at the National
Library of Ukraine for Children in October 2024 com-
bined film, books, national costume, poetry and Azer-
baijani-language performance within one institution
[6]. In February 2025, the same library opened a shelter
reconstructed with support from the Azerbaijani gov-
ernment [3]. The latter case differs from representa-
tional diplomacy: the object of cooperation is the safe
continuity of a cultural institution itself.

This tendency became more explicit in 2026. At
an April meeting with the Azerbaijani ambassador,
Ukraine's Ministry of Culture focused on preservation
and restoration of damaged cultural heritage, humani-
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tarian and cultural exchange, educational and inter-in-
stitutional projects and mechanisms of cultural resili-
ence [10]. The post-2022 phase can therefore be de-
scribed as resilience-oriented cultural cooperation.
Representation, education and diaspora interaction re-
main active, but are complemented by protection of in-
stitutions, heritage and cultural capacity under crisis
conditions.

Discussion

The evidence supports a three-stage model: legal-
institutional consolidation, infrastructural diversifica-
tion and resilience-oriented cooperation. The bounda-
ries are analytical rather than absolute; the stages over-
lap. Earlier forms continue while new functions accu-
mulate. The structural change lies in the growth of
institutions capable of sustaining cultural contact be-
yond a single diplomatic occasion and, after 2022, in
the addition of preservation and institutional safety to
the bilateral agenda.

This model also clarifies the relationship between
cultural diplomacy and intercultural communication.
States provide legal and organisational resources,
whereas continuity depends on mediators such as uni-
versities, libraries, translators, cultural centres and di-
aspora associations. Bilateral relations should thus be
assessed not only by event counts but by the density,
reciprocity and durability of institutions that reproduce
cultural knowledge and maintain access.

Conclusion

Contemporary Azerbaijan-Ukraine cultural rela-
tions have evolved from formal bilateral exchange into
a multilayered institutional network. The 1997 Agree-
ment and 2002 Protocol formed the legal foundation;
educational and community structures strengthened
long-term mediation; and developments after 2022
added protection of cultural infrastructure and heritage.
The proposed periodisation identifies a transition from
representational exchange to institutional continuity
and then to safeguarding cultural capacity. Its contribu-
tion is to integrate legal, educational, diaspora and her-
itage evidence within one functional model. Further re-
search should compare the measurable outputs and
public reception of university, museum, library and
translation networks on both sides.
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DYNAMICS OF MARKERS OF CYSTAL METABOLISM IN PATIENTS GROUPS FOLLOWING
TERMS AFTER DENTAL IMPLANTATIONS

Anomauis.

Axmyanvuicms. 3Hudicena minepanvHa winbHicms Kicmkogoi mxanunu (MIIKT) moowce cynpogoodicysa-
MUCs NOPYWEeHHAMU NPOYECi8 KICMK0B020 peMOOeNi08aH A Ma CMEOPIosamu 000amKo8i pusuKu nio 4ac 0eHma-
abHoT imnaanmayii. Boonouac nusvxka MILKT ne € abcontomuum npomunoxkazanusam 00 iMAIAHMOIOSIYHO20 Ti-
KVBAHHSA, WO 3YMOBNIOE HeOOXIOHICMb IHOUGIOYANi308AH020 NIOX00Y 00 KOpeKyii MemaboaiyHux nopyuieHb ma
oyinKu giooanenux pesyromamis. Mema docnioxcenns. Oyinumu 8i00aneHy OUHAMIKY NOKA3HUKI8 KICMK08020
memabonismy y nayicumie 3i snudxcenoro MII[KT nicis Oenmanvhoi imnaanmayii ma eUsHauumu 8niue KOMNJeK-
CHOI KOpeKyii ocmeoneHiuHux 3MiH i3 3aCmMoCy8aHHAM 0CMeomponHoi mepanii ma micyegux dOiopeceHepamueHux
3ax00i8 Ha pesyrvmamu aikysanns. Mamepianu ma memoou. Obocmedceno nayicumis 3i 3nudicenoro MIKT,
AKUM NPOBEOEHO OEHMANbHY IMNIAHMAYil0. 3a1edCcHo 8i0 cmany KiCmKo80i MKaAHUHU Ma JiKy8dalbHOi MaKmuKu
nayicHmie po3nooiuaL Ha OCHOBHY, NOPIGHANbHY MA KOHMPONbHY epynu. ¥ 8iodaneni mepminu nicis iMnianmayii
docridacysanu 6ioxXimiuHi mapkepu Kicmkogoeo memabonizmy: emicm xanvyito (Ca), akmusnicmo nyaicnoi (JID)
ma kucnoi ocpamasu (K@) y kposi, a maxodc pieenv okcunponiny 6 ceui. OYiHKy npo8oounu 3 ypaxy8aHHam
8IKY nayieHmie ma OUHAMIKU NOKA3HUKIG Yepe3 24 micayi nicis OenmanvHoi imnaaumayii. Pesynomamu. Yepes
24 micayi y nayieumig Mono0utoi 8ikosoi epynu 3 Huzekoro MIKT, akum He npoeoouiu KOpeKyiio 0CMeoneHiuHux
smin, emicm Ca 'y kposi cmanosug 3,21+0,14 mmonv/n i na 64,61 % nepesuiyysag nokasHux KOHMPOILHOL epynu
(p<0,01). B ocrosHiii epyni pieenv Ca cmarnosus 2,00+0,09 mmonv/n ma cmamucmuyHo He i0PI3HABCS 8i0 KOHM-
poao (p>0,05). Axkmuenicms JID y nopienanvuiii epyni 6yna na 75,59 % euwoio, a pisens oxcunponiny — na 68,64
% euwum nopieHsAHo 3 0CHo8HOoI0 epynoio (p<0,01). ¥ nayienmis cmapwioi 6ikogoi epynu uepes 24 micayi akmus-
nicmv JI® ma K® 6 ocHogHill epyni cmamucmuyno He 8iOpi3HAIACa 6i0 KOHMPONbHUX 3HayeHb (p>0,05) i 6yaa
8ionosiono na 59,96 ma 68,00 % nusicuoro, Hixc y nopisnanehii epyni (p<0,01). Pieenv okcunponiny 6 ocrHosHill
epyni uepe3 24 micayi 6ys 6ionogiono na 51,46 % nusicuum, nise y nopisusivhiu epyni. Bucnoexu. Y nayicnmis
31 3uudicenoro MIIKT nicaa denmanvhoi imnaanmayii 6use1eno Oiibul GUPANCeHi 3MIHU NOKA3HUKIE KICIK0B020
Memabonizmy nopienano 3 ocobamu 3 Hopmanvnoro MIIKT. Komniexcha kopekyis ocmeoneniunux 3min i3 3a-
CMOCYBAHHAM 0CMeOmMpPONHOI mepanii ma micyegux 6iope2eHepamuHux 3ax00i6 CYNpoB8OOICYBANACS CAPUSMIIU-
8ILLOI0 OUHAMIKOI OIOXIMIMHUX MAPKEPI8 KICMK08020 Memaboaizmy ma ix HAOIUNCeHHAM 00 NOKA3HUKIE KOHM-
poavhoi epynu. Ompumani pezyrbmamu 00IPYHMOGYI0Mb 00YINbHICIb OUPePenyitiosano2o nioxody 0o OeHmaib-
Hoil imnuanmayii' y nayienmie 3i 3uuscenoro MIKT.

Abstract.

Background. Reduced bone mineral density (BMD) may be associated with impaired bone remodeling and
may create additional risks during dental implantation. However, low BMD is not an absolute contraindication to
implant treatment, which necessitates an individualized approach to the correction of metabolic disorders and
assessment of long-term treatment outcomes. Objective. To evaluate the long-term dynamics of bone metabolism
parameters in patients with reduced BMD after dental implantation and to determine the effect of comprehensive
correction of osteopenic changes using osteotropic therapy and local bioregenerative measures on treatment out-
comes. Materials and Methods. Patients with reduced BMD who underwent dental implantation were examined.
Depending on bone status and treatment strategy, the patients were divided into the main, comparison, and control
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groups. In the long-term follow-up period after implantation, biochemical markers of bone metabolism were as-
sessed, including serum calcium (Ca) levels, alkaline phosphatase (ALP) and acid phosphatase (ACP) activity, as
well as urinary hydroxyproline levels. The parameters were evaluated according to patient age and their dynamics
at 24 months after dental implantation. Results. At 24 months, among patients aged 18-44 years with reduced
BMD who did not receive correction of osteopenic changes, serum Ca was 3,21%0,14 mmol/L, exceeding the con-
trol value by 64,61 % (p<0,01). In the main group, the Ca level was 2,00+0,09 mmol/L and did not differ signifi-
cantly from the control group (p>0,05). ALP activity in the comparison group was 75,59 % higher, while urinary
hydroxyproline was 68,64 % higher than in the main group (p<0,01). In patients aged 45-59 years, after 24
months, ALP and ACP activity in the main group did not differ significantly from the control values (p>0,05) and
was 59,96 % and 68,00 % lower, respectively, than in the comparison group (p<0,01). Urinary hydroxyproline
levels in the main group were 51,46 % lower than in the comparison group at 24 months, respectively. Conclu-
sions. Patients with reduced BMD demonstrated more pronounced alterations in bone metabolism parameters
after dental implantation compared with individuals with normal BMD. Comprehensive correction of osteopenic
changes using osteotropic therapy and local bioregenerative measures was associated with more favorable dy-
namics of biochemical markers of bone metabolism and their approximation to the values observed in the control
group. These findings support a differentiated approach to dental implantation in patients with reduced BMD.

Knrwuosi cnosa: denmanvha imnianmayis, MIHepaibHA WINbHICMb KICMKOB0I MKAHUHU, OCHeOneHis,
ocmeoinmezpayis, KICMKO8UL Memaborism, IyxHcHa gocpamasa, kucia gocpamasa, OKCUnPOoLiH.
Keywords: dental implantation, bone mineral density, osteopenia, osseointegration, bone metabolism, alka-

line phosphatase, acid phosphatase, hydroxyproline.

Beryn. CydacHa CTOMAToJIOTisE Opi€HTOBaHa Ha
MiBUILEHHS €()EKTHUBHOCTI Ta MPOrHO30BAHOCTI JIKY-
BaHH, 30KpeMa JCHTAIbHOI IMIUTAHTAIII{, 1[0 3HAYHOIO
MIipOI0 BU3HAYAETHCA CTAHOM KiCTKOBOI TKAHWHH IIIe-
nemn. Ii sxicHi Ta KinbKicHI XapaKTepUCTHKH MAIOTh Ba-
JKIIMBE 3HAYCHHS I 3a0e3MeueHHAs TIePBUHHOI cTabi-
JBHOCTI IMITIaHTa, epediry ocreoinTerparii Ta ¢op-
MyBaHHS cTabiTpHOTO KiCTKOBO-IMIUTAaHTHOTO
KOHTaKTy [1, 2, 3, 4)]. Ocob6nuBOro 3Ha4eHHs 1S IPO-
OseMa HaOyBa€ y MAaII€HTIB 31 3HMKECHOIO MiHEpaib-
HOI MIUIbHICTIO KicTKOBOI TkanuHH (MILKT), 30K-
peMa MmpH OCTEOIeHIT Ta OCTEONOPO3i, OCKUIBKHU MOPY-
IICHHS MPOLECIB PEMOJICIIIOBaHHS CYIIPOBOKYIOTHCS
3MiHAMH TpPaOEKyJSIPHOI apXiTEeKTOHIKH, 3HWKCHHSIM
MiHepaNbHOI HACHYCHOCTI Ta MEXaHI9HOT MIITHOCTI Ki-
ctku. He3Bakarouu Ha Te, mo Husbka MIIKT He € a0-
COJIFOTHHUM TIPOTUIOKA3aHHAM 0 IE€HTaJIbHOT IMIUIAH-
TaIlil, y TAKAX MaIi€HTiB OMMMCaHO TCHICHIIIFO IO 30116~
IICHHS MapTriHAIBHOI BTPAaTH KICTKOBOI TKaHWHH Ta
MOXIIMBOTO MOTIPIIEHHSI NOKA3HHUKIB CTA0LILHOCTI iM-
TUIAHTATIB, 1[0 OOTPYHTOBYE HEOOXIHICTh AU EpeHIIi-
HOBaHOTO MigXOy N0 IUIAaHYBAHHS JiKyBaHHs [5-8, 9-
10].

YcmimHICTh  OCTeOoiHTerpallii BH3HAYAETHCS HE
JIUIIIe CUCTEMHUM METa0OJiYHAM CTaHOM KiCTKOBOL
TKaHUHH, aJic U 11 JOKAIbHUMHU CTPYKTYPHO-(PYHKIIIO-
HAJIbHUMH XapaKTePUCTUKAMH B JUISHIN IMIUTAHTAI.
ToBImIMHA KOPTHUKAIBHOI IUIACTUHKH, MIUTBHICTH TyO-
4acToi KICTKH, OCOOIMBOCTI TpaOeKymIspHOI CTpYK-
TypH, TCOMETPUYHI IMapaMeTpH IMIUIAHTa, XapaKTepH-
CTUKHM HOTO TIOBEPXHi Ta iIMIUTAHT-a0aTMEHTHOTO 3’ €]1-
HaHHS BHU3HAYAIOTh XapakTep mHepejadl »KyBaJlbHOIO
HABAHTAXXCHHS 1 BEJIMYMHY MEXaHIYHHX HAIPYKEHb Y
nepuimMIuianTHIA 30HI [11-12]. OcobnuBe 3HaYEHHS
Mae MapriHajibHa KiCTKOBa TKaHWHA, TIPOTpecyroda pe-
30pO1Iist K01 € OJHUM 13 BOKIIMBUX KPUTEPIiB OIIHKU
CTaHy TEPHIMIUTAHTHUX TKAHWH Ta JOBIOTPUBAJIOTO
nporHo3y (yHKIIOHYBaHHS IMIUIaHTaTiB. BomxHouac
HEIOCTATHHO BUBUCHUMH 3QJIMIIAIOTHCS BiJIaJICHA TU-
Hamika MIIKT i nepuiMIuiaHTHOT KiCTKOBOI pe3opOrii
y manieHTiB 3i 3HmkeHor0 MIIKT micist mpoBeaeHHs

KOMIUIEKCHHUX JIIKYyBalbHO-TIPOMIIAKTHYHUX 3aXO/iB,
CIPSIMOBAHUX Ha KOPEKIIil0 MOPYLIEHb KICTKOBOTO Me-
tabomizmy [13-14].

VY 3B’S3Ky 3 UM aKTYaJIbHUM € KOMIIJICKCHE BHB-
YEHHsSI BIUIAICHUX Pe3yJbTaTiB ICHTAIBHOI IMITIIaHTa-
mii y mamienTiB 3i 3HMWKeHOI0 MILKT 3 ypaxyBaHHSIM
BHXIJTHOTO CTaHy KiCTKOBOi TKaHHHH, ii JIOKAIEHUX Xa-
PaKTEPUCTHK, OCOOIMBOCTEH IMITAHTALIITHOT CHCTEMH
Ta 3aCTOCOBAHOI JIIKYBaJIbHOI TaKTHKH. BU3HAUYEHHs
B3a€MO3B’S3Ky MIX CTaHOM KICTKOBOI TKaHWHH, II
MIHEpaJIbHOIO HIIJIBHICTIO, XapaKTepOM NEePHIMILIAHT-
HOTO PEMOJICNIOBAHHS Ta KIIHIYHMMH pe3yJibTaTaMu
JIO3BOJIUTH  YJIOCKOHAIUTH MiJAXOJAH JIO0 Tepeaore-
PpAaLiifHOT TiarHOCTHKH, OOTpYHTYBATH TU(EpEHITIiHOBa-
HUI BUOIp METOJIB IMIUIAHTAIIi Ta JIOKATBHOI KICTKO-
BOT ayrMeHTallii, a TAKOK IiIBUIITH IPOTHO30BAHICTh
OCTEOIHTeTpalii Ta JOBrOTPUBAIOI CTAOITBHOCTI JIEH-
TabHUX iMIutanTatis [1-3, 13, 14].

Merta gociigieHHsI — OIIIHUTH BiIJalicHy IU-
HaMiKy TIOKa3HHMKIB KICTKOBOTO METadosi3My y
MAIE€HTIB 31 3HIKCHOIO MIHEPAIBHOO IIITBHICTIO KiCT-
KOBOT TKaHMHHU IIiCJISl JICHTAJIBHOI IMIUIAHTAIil Ta
BU3HAYUTH BIUIMB KOMIUIEKCHOT KOpPEKLii ocTeore-
HIYHHX 3MiH i3 3aCTOCYBAaHHSIM OCTEOTPOITHOI Tepamil
Ta MICIEBUX OlOpereHepaTHBHUX 3aXOMiB Ha PE3ynb-
TaTH JIKyBaHHS.

Matepian Ta MeroaM NOCHMKeHHA. Y J0-
CJIJDKEHHS BKJIIOUEHO 97 MallieHTiB i3 HU3bKOIO MiHe-
PATBHOIO IMUIBHICTIO KICTKOBOT TKAHWHU BiKOM Bif 18
J0 59 pokKiB, SKMM MpPOBEJICHO BCTAHOBIICHHS
BHYTPIIIHBOKICTKOBUX ACHTAIBHUX iMmutaHTaTiB (/I).
3aneXHO BiA 3aCTOCOBAHOI JIKYBaJIbHOI TaKTHUKH
MAII€HTIB PO3MOAUTAIN Ha ABl rpynu. OCHOBHY IpyILy
craHoBmu 58 mamieHTiB (59,79 %), sxuM mopsan 3i
CTaHJapTHOIO METOJMKOK BCTaHOBIEHHS [II mposo-
JIAITH JIOKAJIbHE KpareilbHe BBEACHHS B IMILIAHTAIlIfHE
JIOXKE 3arpoIIOHOBAHOI OCTEOTPOIHOI KOMHO3MINT Ta
NpU3HaYagl KOMIUIEKC CHCTEMHOI (apMakoJorigyHoOl
Tepartii, CHpsIMOBaHOI Ha ONTHUMI3aLlil0 MPOLIECIB PeMO-
JICTIFOBaHHSI KICTKOBOI TKaHWHHM. 10 rpynu mopiBHSIHHS
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yBidnu 39 nauienris (40,21 %), sSIKUM IEHTAIBHY 1M-
IUIAHTAII0 MPOBOAWIN 334 CTAHAAPTHOIO METOIHUKOIO
0e3 3aCTOCYBaHHS 3a3HAYCHOTO KOMIUIEKCY JIIKyBallb-
HUX 3axoXiB. s OWIHKH OTPUMAaHHUX pe3yIbTATiB
c(hOopMOBaHO KOHTPOIIEHY TPYIY, 0 AKOi yBimm 30
MPaKTUIHO 3T0poBUX 0cib i3 HopmansHOIO MILKT, mo
BigmoBigana Tumy KictkoBoi TkanuHU Cl. [leHTansHy
IMIJIAHTALIIO y MAI[i€HTIB KOHTPOJIBHOI IPYHH TaKOXK
MPOBOJIMIIN 33 CTaHAAPTHOIO METOUKOI0. Y BijaneHi
TEPMIHU TICJIA JCHTANBHOI IMIUIaHTalii, depe3 24
MICSIIli CIIOCTEPEKEHHS, OLIHIOBAIHM O10XiIMi4HI MOKa3-
HHKH, 1110 XapaKTepHU3yIOTh CTaH MiHEPaJIbHOTO OOMIHY
Ta MPOLECH PEMOAETIOBAHHS KICTKOBOI TKaHWHH.
BusHauanu KOHIIEHTpaLifo 3aratbHOro Kanbmito (Ca) y
CHpOBATIIi KPOBi, aKTUBHICTH JIy>kHOT (hocarazu (JID)
y KpOBi Ta piBeHb OKCHUIIPOIIiHY B 0OOBIH cedi. Bubip
3a3HAYCHUX MTOKA3HHKIB IPYHTYBABCs Ha iXHIN iHDOpP-
MaTHUBHOCTI IIOI0 XapaKTEPUCTHKH MiHEPaIbHOTO 00-
MiHY, aKTUBHOCTI ()epMEHTaTUBHHX IPOILIECIB Ta IHTCH-
CHUBHOCTI MeTa00J1i3My KOJIareHy.

3a pe3ysbpTaTamMu JOCHTIHKEHHS chOpMOBaHO eie-
KTpOoHHY 0a3y maHux. CTaTUCTHYHY 00pOOKY OTpHUMa-
HHUX PE3YJbTATiB MPOBOJUIN 3 BUKOPUCTAHHSM IIPO-
rpamHoro 3a0esneueHHs Microsoft Excel Ta makera
MPUKIAIHUX Tporpam Statistica.

Pe3yabTaTn gociailzkeHHsl Ta iX 00roBOpeHHs.
Kniniganit ycmix neHTtanpHOI iMIDIaHTamii Oesmoce-
penHBO TOB’S3aHAN 13 (QOpPMyBaHHAM CTaOUIHHOI
OCTEOIHTeTrpalii, sIKa 3abe3mneuye TpHUBaJe
(hyHKIIOHYBaHHs IMIUTAHTATiB Yy KICTKOBiH TKaHWHI.
BakjiMBUM KOMIIOHEHTOM OIL[IHKH €()eKTUBHOCTI JIKY-
BaHHS € CTaH KICTKOBOTO MeTaboIIi3My, SIKHi BigoOpa-
JKa€ IHTEHCHUBHICTB MPOLIECIB PEMO/IEITIOBAHHS Ta MOXKE
XapaKkTepu3yBaTH OCOOJHMBOCTI pernapaTuBHUX MPO-
[eCiB y MEePUIMIUTAHTHIH 30Hi. 3 OIJIsIIy Ha 1ie Y Bijaa-
JICHI TEPMIHH MiCJIS ICHTAIBHOI IMIDTaHTAIli{ OyII0 TIpo-
BEJICHO OIIHKY OCHOBHHUX 010XIMIYHUX MapKepiB KiCT-
KOBOTO MeTa0OoNi3My Y MAIli€EHTIB i3 HOPMAaJBHOI Ta
3HMKCHOK MIHEpPAILHOK MIUTBHICTIO KICTKOBOI TKa-
auHU (MIIKT).

UYepes 24 Micsrmi Mmicis TPOBEICHHS ACHTAIBHOL
iMIIaHTaNlii y Mali€HTiB MOPIBHSUIBHOT IPYIU 3 HU3b-
koo MIKT, y sikux ocTeoneHiuHi 3MiHH HE KOPHTY-
BAJIMCS, a IMIUIaHTAI[il0 MPOBOAMIN 33 CTaHIAPTHOIO
MeToAKKoI, BMicT Ca B KpoBi craHoBuB 3,21+0,14
MMOJIB/JI, 1110 Ha 64,61 % mepeBUIyBasio BiAMOBIIHUN
MOKa3HUK KOHTpoibHOI rpymu (p<0,01). Boguouwac y
Mani€eHTiB 0OCHOBHOI TpynHu 3 Hu3bKoto MILKT, sxum
MPOBOJIMIIM KOPEKILI0 OCTEONEHil i3 3aCTOCYBaHHIM
OCTEOTPOITHOI Teparlii Ta JOAaTKOBUX OiopereHepaTuB-
HUX 3aX0[liB, piBeHb Ca craHoBUB 2,00+£0,09 MMoITB/IT 1
CTaTHCTHYHO HE BiIPi3HSABCS BiJl HIOKa3HUKA KOHTPOJIb-
Hoi TpymH (p>0,05). IIpu pomy #oro 3HaueHHs OyIo
Ha 60,5 % HWKYUM TOpPIBHAHO 3 TMAaIli€eHTaMHU
nopiBHsuTEHOI TpymH (p<0,01).

AxTtuBHICTh JI® y KpoBi namieHTiB MOPiBHUIEHOL
rpynu yepes 24 MicAIi Takok Oyna JOCTOBIPHO BHIIIOIO
MOPIBHSHO 3 KOHTPOJILHOIO Ta OCHOBHOIO TPYIaMHU.
[Toka3HUK TepeBUIYBaB BiIIIOBiHE 3HAYECHHS KOH-
TposibHOT Tpynu Ha 90,28 % (p<0,01), a moka3HuK oc-
HOBHOI rpynu — Ha 75,59 % (p<0,01). Orpumani naHi
BKa3ylOTh Ha 30€peXeHHs OLIbII BUPAKCHHMX 3MiH
KICTKOBOTO PEMOJICIIIOBAHHS Yy MMAIi€HTIB 13 HU3bKOIO

MIIIKT 3a BincyTHOCTI KOpEKIii OCTEONeHIYHIX Npo-
ABIB.

AHaIOTIYHy 3aKOHOMIpPHICTH BCTAHOBJICHO IIPH
BH3HAYCHHI DPIBHA OKCHHIpOINiHy B ceui. Yepe3 24
MicsIi micisd iMIUTaHTanii oro 3HaUeHHS y MAli€HTiB
nopiBHANBHOI TpymH 3 HU3bK0ot0 MIIKT 6ymo va 99,05
% BUIIMM, HIX y KOHTpONbHIH rpymi (p<0,01), Ta Ha
68,64 % BHIINM, HDX Yy NAIi€EHTIB OCHOBHOI IpYIH
(p<0,01). TakuM YMHOM, KOMIUIEKCHA KOPEKLsl ocTe-
OICHIYHHUX 3MIH CYNpOBOJDKYBajacsi MEHII BUpaxKe-
HUMH 3MIHaMH [TOKa3HUKIB KICTKOBOTO METa0O0Mi3My y
BiJUTaJICHU TEPMiH CIIOCTCPEIKCHHS.

V marieHTiB crapmioi BikoBoi rpymu (45-59 pokiB)
y BigjajeHi TEpMiHU MICIS MPOBENEHHS IEHTAIHHOI
iMmmaHTamii, 3 ypaxyBaHHSAM pE3YJNbTaTiB Kope-
JSAMIHOTO aHaji3y, OIiHIOBaIN akTHBHICTE JID i Kuc-
101 pocarazu (KD) y kpoBi Ta piBeHb OKCHIIPOIIIHY B
ceui.

UYepes 24 wmicsui micyisi MPOBEIEHHS JIEHTAIBHOT
IMIUTaHTAaLil y MAliEHTiB OCHOBHOI IPYIIH, SIKUM ITPOBO-
JIATA KOPEKI[II0 OCTCOMEHIYHUX MPOsBIB 13 3aCTOCY-
BaHHSM OCTEOTPOITHOI Teparlii Ta MiclieBUX OiopereHe-
paTMBHHMX 3axoniB, akTuBHiCTb JI® craHOBMIA
187,50+13,46 On/n i CTATUCTUYHO HE BiIPi3HsIACS Bif
BIZIMOBITHOTO IMOKa3HUKAa KOHTPOJIBHOI IPYIH 3 HOP-
ManpHOI0 MILIKT (p>0,05). IlopiBHAHO 3 MalieHTaMU
MIOPIBHSIBHOI IpynH akTUBHICTH JID Oyna Ha 59,96 %
HIK4om0 (p<0,01).

[oniOHY TeHAEHINI0 BUSABJICHO NP BH3HAYCHHI
aktuBHOCTI K®. Yepes 24 micsami i 3HaYeHHSA B OC-
HOBHI# TPy CTaTUCTHYHO HE BiJPI3HSIIOCS BiJ| OKa3-
HHKa KOHTpoJsibHOT rpymu (p>0,05) i 6ymno Ha 68,0 %
HIDKYUM TTOPIBHSHO 3 MAL[lEHTAaMHU NOPIBHSUILHOT TPYITH
(p<0,01). OTpumaHni pe3ysibTaTH CBiqYaTh MMPO MEHLI
BUPQ)XEHY aKTUBHICTh META0OJIIYHUX TPOLECIB peMo-
JICTIFOBaHHS KICTKOBOI TKaHWHM y Mali€HTIB OCHOBHOI
TPYIH TICJISl TPOBEICHHS KOMIUIEKCHOT KOPEKIii ocTe-
OTIeHii.

BaxmmBi  3aKOHOMIPHOCTI  BCTaHOBIICHO —IIPH
aHawi3i piBHA OKCHIIPOJIIHY B Cedi B TMHAMIIII CITOCTE-
pexxerHs. Uepes 24 micali criocTepekeHHs piBeHb OK-
CHUIIPOJIIHY B CEYl y MAIi€HTIB OCHOBHOI IPYIH BiKOM
45-59 pokiB 3anmmascs Ha 27,73 % BUIIUM HOPIBHSIHO
3 KOHTPOJBHO rpymoto (p<0,05), onnak 6ys Ha 51,46
% HIWKYUM, HDK y TAaIl€HTIB TOPIBHSUIBHOT TPYIH
(p<0,05). Takum YMHOM, HE3BAXKAIOUH HA 30€PEKEHHS
MEBHUX BiIMIHHOCTEH MOPIBHSIHO 3 ocobaMu 3 HOpP-
ManpHOF MIIKT, y mamieHTiB OCHOBHOI IpyIH CIO-
cTepiranacsi CTiika TeH/IEHIIIS 10 3HMKSHHS PiBHS OK-
CHITPOJIIHY IIPOTSATOM yChOTO NEPioJy CIIOCTEPEKECHHS.

OTpuMaHi pe3ylbTaTH Y3TrOJUKYIOTBCS 13 Cy-
YaCHUMHM JaHUMU 1ipo Te, mo 3HmxeHa MILKT ne €
aOCOJIIOTHUM TPOTUIOKA3aHHAM JI0 JIEHTAIbHOI iM-
IUTaHTAIl{, OHAK MOXE CYNpPOBOUKYBAaTHCS 3MiHAMU
KiCTKOBOTO pEeMOJIeITIOBaHHS Ta norpedye
IHAMBIqyaTi30BaHOTO TMiAXOAY IO IIAHYBaHHA JIKY-
BaHHA. Cy4acHi CHCTeMaTH4HI OTJISAN Ta METaaHaJIi31
JIEMOHCTPYIOTh 3arajioM BHCOKI NMOKa3HUKH BIIKHBA-
HOCTI JICHTAaJbHHUX IMIUIAHTATIB y MAII€HTIB 3 OCTEOIIO-
po30oM, BogHovac nutaHHs BrMBY HU3bK01 MILIKT Ha
MapriHaJlbHy BTPaTy KiCTKOBOi TKaHMHH 3aJIMIIAETHCS
muckyciiauMm. Otxe, cam ¢axt 3HwkeHHs: MILKT ne
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MOBUHEH PO3IISAATHCS 130bOBAHO, a Ma€ OLIHIOBa-
THCS Pa30M i3 JIOKAJIBLHOIO SKICTIO KICTKOBOI TKaHWHH,
CHCTEMHHMM CTaHOM IIAIli€HTa, OCOOJMBOCTSIMH IM-
TUTAHTALIHHOI CHCTEMH Ta JIKYBaJIbHOIO TAKTHKOIO.

VY HamoMmy [IOCTiKeHHI HaWOUIBII BHUpaXKeHi
BIIMIHHOCTI M TPYIaMH{ CIIOCTEpirajucs 3a IoKa3-
aukamu JI®, KO ta okcunpomniny. 3HIKEHHS iX piBHIB
y TaIi€eHTIB OCHOBHOI IPYIH MOPIBHSHO 3 TMAaIlieHTaAMU
MOPIBHSUIBHOI TPYIH, 0COONMBO y BiJIajieHl TepMiHH
CIIOCTEPE)XKEHHS, MOXE CBIAYUTH NPO MO3UTUBHY AH-
HAMIKy MPOLECIB KiCTKOBOTO PEMOJCIIOBAHHS Ha TIi
KOMIUIEKCHOT KOpEeKLii OCTeoneHiyHuX 3MiH. BojHo-
gac 1i 610XiMiYHI MOKa3HUKH JOIUIFHO PO3TIISAATH SIK
JIOJATKOBI XapaKTEPUCTHKH CHCTEMHOTO KiCTKOBOTO
MeTabomi3My, a He SK NpsAMi MOKAa3HUKH CTYIICHS
OCTEeOiHTerpalii KOHKPETHOTO IMITIaHTaTa.

BucHoBok. TakuM YHHOM, KOMIUIEKCHA JIiKY-
BaJIbHA TAKTHKA, SKa Iependavara KOPEeKIio 0CTeoIe-
HIYHKUX MpOSIBIB i3 3aCTOCYBaHHSM OCTEOTpPOITHOI Te-
pamii Ta MicueBHX OiOpereHepaTHBHUX 3aXOjiB,
acollioBajacs 3 OUIbLI CHPUITIMBOIO AMHAMIKOIO MO-
Ka3HUKIB KICTKOBOTO METa0O0IIi3My Y MAI[€HTIB 31 3HHU-
skeroro MIIKT. BusiBieHi 3MiHH MOXXYTh CBIIYUTH
PO HOpMaJTi3aIito MEeTabOIIYHUX TPOIIECIB KICTKOBOT
TKaHWHU Ta CTBOPEHHS CHPHUATIMBIIIAX yMOB IS
cTabUTbHOTO (YHKIIIOHYBAaHHS [EHTAJIBHHUX iMILTAaH-
TaTiB y BiAgaJieHl TEPMiHH TicT X BCTAHOBIICHHS.
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PEDAGOGICAL DESIGN OF A BIOLOGY LESSON USING GENERATIVE ARTIFICIAL
INTELLIGENCE BASED ON UNIVERSAL DESIGN FOR LEARNING AND A
TRANSDISCIPLINARY APPROACH

Anomauis.

Y emammi obrpynmosano moorcnusocmi uKopucmanua 2eHepamueHo20 Wmy4Ho20 iHmenekmy aK iHcmpy-
MEHMY neoazo2iuH020 NPOEKMYSAHHS HABYANbHOL OisIbHOCMI YUHI8 HA YpoKax Oionoaii. Posensanymo oudaxmuuy-
nuti nomenyian cepsicy ChatGPT y cmeopenni eapiamusHux HaguaIbHUx akmusHocmeu, 0000pi cnocobis npeo-
cmasnenHs ingopmayii, opeanizayii dissibHocmi yunie i demoncmpayii pezyromamie naguantns. Ocobausy ysazy
npudineHo peanizayii NPUHYUNIE yHigepcantbHo2o ousainy ona nasuanus (UDL) ma mpancoucyuniinapuo2o nio-
Xxo00y. 3anpononosano posennd 63aemolii euumena 3 LI ax imepamuerno2o npoyecy, wo OXONIIOE BUSHAYEHHS
Memu, eeHepayiro, nedazociuny eKxcnepmusy, a0anmayir, opeanizayir disapbHocmi ma peghaexcito. Busnaueno,
wo egpexmuenicms suKopucmantsa cenepamugrnoo LI 3anexcums 6i0 axocmi nedazoeiunozo 3anumy, nociioos-
HOcmi 11020 YMOYHeHHS, npoghecilinoi ekcnepmu3u gyumesns ma nepesipKu Haykogoi 00CMOBIPHOCHI 32eHeposa-
HO20 KoHmenmy. 3anponoHo8ano Mooeib nedazo2iuHo20 NPOEKMYBAHHS YPOKY 0I0N02ii 3 BUKOPUCTNIAHHAM 2eHe-
pamuenoeo LI, y saxiii nepedbaueno nociioosne 3acmocysanusi UDL- ma mpancoucyuniinapnoco ginempie. Bu-
3HAYEHO NePCHeKMUsU eKCHepUMEHMANbHOI nepesipKu 3anponoHO08aHoi Mooeni ma po3poONeHH NPAKMUYHUX
pexomenoayitl 01 nedazozis.

Abstract.

The article substantiates the possibilities of using generative artificial intelligence as a tool for pedagogical
design of students’ learning activities in biology lessons. The didactic potential of ChatGPT considered in terms
of creating varied learning activities, selecting different ways of presenting information, organizing students’
activities, and demonstrating learning outcomes. Particular attention is paid to the implementation of the
principles of Universal Design for Learning (UDL) and the transdisciplinary approach. The interaction between
the teacher and Al is conceptualized as an iterative process that includes defining the learning objective,
generation, pedagogical expertise, adaptation, organization of learning activities, and reflection. It is determined
that the effectiveness of generative Al depends on the quality of the pedagogical prompt, the consistency of its
refinement, the teacher’s professional expertise, and the verification of the scientific accuracy of the generated
content. A model of pedagogical design of a biology lesson using generative Al is proposed, which provides for
the sequential application of UDL and transdisciplinary filters. Prospects for experimental testing of the proposed
model and the development of practical recommendations for teachers are identified.

Knrouosi crosa: eenepamuenuti wmyunuil inmenexm, ChatGPT, nedacociune npoekmysanns, ypok bionoeii,
VHIGEPCANbHUL OU3AUH 015 HAGUAHHS, MPAHCOUCYUNTITHAPHUU RIOXIO, HABUAIbHA OILIbHICIb.

Key words: generative artificial intelligence, ChatGPT, pedagogical design, biology lesson, Universal
Design for Learning, transdisciplinary approach, learning activities.

IocTaHoBKa NpodJieMH y 3araIbHOMY BHIJISIAIL.
V cydacHux ymoBax nudpoBoi TpaHchopmaiii ocBiTH
0CcoOIMBOTO 3HaYCHHS Ha0yBa€ BUKOPHCTAHHS iHHOBa-
[ITHUX TEXHOJOTiH, 3aco0iB Ta IHCTPYMEHTIB HaB-
YaHHS, 37JaTHUX MiJBUIIUTH €(PEKTUBHICTH OCBITHHOTO
nporecy. Cepen HUX — CepBICH MITYYHOTO IHTEIEKTY, 3
JIOTIOMOT0I0 SIKMX MeJarord TeHepyroTh LiKaBi izxel
IIOI0 MUIAKTUYHUX MaTepialiB abo pecypciB Uit ypo-

KiB 3 TIpeIMeTiB MPUPOIHUYOI OCBITHBOI Taly3i; Iia-
HYIOTh OCBITHIO JisTTbHICTH 37100yBadiB OCBITH Ta OIli-
HIOIOTH 11 pe3yJIbTaTH.

BogHouac cTpiMKe TOIMMPEHHS TEHEPATHBHOTO
MTYYHOTO IHTENEKTY B OCBITI MOPOKYE HU3KY Tieaa-
roriyaux mpobnem. HasgBHICTP IIHUPOKOTO CIIEKTpa
moxiuBocTeit 111 e He rapanTye IXHBOT AMTAKTUIHOL
JOLTBHOCTI aJKe 3ICHEPOBAaHUM KOHTEHT MOXKE
MICTUTU (DAaKTUYHI TIOMIUIKU, HE BIAMOBIAATH BIKOBUM
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Ta IHAMBIyaJbHUM OCOOJIUBOCTSAM Y4YHIB, HABUAIBHIN
MeTi ab0 OYiKyBaHUM pe3yJbTaTaM, a HaJMipHE BUKO-
pHUCTaHHs YYHSIMH FOTOBHX BiAIMOBi/EH CTBOPIOE mepe-
TYMOBH JJIsl 3HIDKCHHS pIiBHSA iXHBOI CaMOCTIHHOI
mi3HaBAIBGHOI MisITBHOCTL. OcCoOIMBOI aKTyaTbHOCTI
HaOyBae mpobiiemMa MOMIYKy CIIOCO0IB TAKOTO BUKOPH-
cragasa UII, 3a sxoro nu¢poBuil IHCTPYMEHT HE
MiJIMIHIOE TIEAATOTIYHY MiSUTBHICTh YYUTENs, a PO3IIH-
PIOE MOXKIIMBOCTI MPOEKTYBAHHS JOCTYITHOTO, Iisib-
HICHOTO Ta 3MICTOBHO I[IJIICHOTO HaBYaHHS.

VY 3B'13Ky 3 UM MOCTAE OCITITHUIIBKES MUTAHHS:
SIKMM YHHOM ITepaTHBHA B3a€EMOJIisl BUUTEIIS 3 TCHEPA-
tuBHUM LI Mo>xe OyTH opraHi3oBaHa SK IPOIIEC Ieaa-
TOTIYHOTO TIPOEKTYBAHHS YpPOKy OioJorii, mo OIHO-
YaCHO BPAaxOBYE MPHHIMIIK YHIBEPCATIBHOTO AM3aiHY
JUTS HAaBYAHHS Ta TPAHCIUCIUILUTIHAPHOTO MiAX0Ty?

AHani3 ocTaHHIX HOCHiI:KeHb i myOJaikauiii.
IIpobaema npaktuaHoTo 3acTocyBanus LI B ocBiTHB-
OMYy TIpoIIeci 3HalIIIa BiZoOpakeHHS y HAYKOBHUX JO-
CIT/DKEHHSX SIK BITYU3HSHUX TaK 1 3apyO1’KHUX YUCHUX.

Y 3apyOiKHUX IOCTIIDKCHHSAX yBara 3oce-
PEIDKYeThCA SIK HA BU3HAYCHHI AUJAKTUYHOTO MOTEH-
Hiay TEXHOJIOTIH IITyYHOTO iHTENEKTY, TaK i Ha BUB-
YeHHI 0OMEXeHb Ta PU3HKIB iX BUKopucTanHs. Cucre-
MaTUYHUH OIJISI JOCH/DKEHb y Tally3i IITYYHOTO
IHTEJIEKTY B OCBITI 3aCBIYMB LIMPOKUH CHEKTP HOTO
3aCTOCYBaHb y HaBUAHHI, BUKJIAaHHI, OL[IHIOBaHHI Ta
aJIMIHICTPYBaHHI, BOJHOYAC CEPE/l OCHOBHUX BUKJIHKIB
BU3HAYCHO IHUTaHHS SKOCTI NaHUX, CTHKH, IPHUBAT-
HOCTI, MATOTOBKH II€JaroriB Ta ImeaaroriaHol IoIiIb-
HOCTI BUKOPUCTaHHS TEXHOIOTiH (Tabm.1).

Tabmums 1.
3apy0OixHi J0CHiIzKeHHS] BUKOPMCTAHHSA IreHEPATHBHOIO IITYYHOI'0 iHTEJIEeKTY B IPUPOAHUY0-HAYKOBIM
OCBITI

Ne Haykose mxeperno 006’ exT/(POKyC TOCHTIIKESHHS 3HAYCHHS JTOCIIPKCHHSI
1. Chen, L., Chen, P., & Lin, | Cucremarusamnisi 3actocyBaHb | € Ga30BUM OTJISIOBUM JOCIIHKEHHAM,
Z.(2020) [7] MITYYHOTO IHTEJIEKTY B OCBITI: | L0 OOIPYHTOBYE IIMPOKUIT TUNAKTHY-
HABYAHHS, BHUKJIAMaHHs, OIi- | HAN moTeHiian Al B OcCBiTi, 30kpema
HIOBAaHHS Ta aJAMIHICTPYBaHHS; | MOMXJIMBOCTI  INepcoHaii3amii  Has-
po3risiz IHTENeKTyaJ bHUX | YaHHS, aBTOMaTH30BaHOTO 3BOPOTHOTO
OCBITHIX CHUCTEM, [IEPCOHANI30- | 3B’3Ky Ta MHIATPUMKH IEAAroriyHol
BaHOTO HAaBYaHHS, 4YaTOOTIB, | AisUIBPHOCTI. BogHOUYAC CTBOpPIOE TEOpe-
aHAN3y NaHWX Ta iHONWX Al- | THYHe WIIIPYHTA I I[OJAJBLIOTO
TEXHOJIIOTIH. aHaJi3y MOKJIMBOCTEH i 0OMEXEHB Cy-
yacHoro reHeparupHoro Il Ta
ChatGPT.
2. Cooper, G., Tang, K. S. | I'eneparuBruit Il mnsg crBo- | OOIpYHTOBYE MOKIMBOCTI Ta HEOOXiI-
(2024) [8] peHHsl 300pakeHb Yy NPHUPOA- | HICTh KpUTW4HOro anamizy III-
HHYO-HayKOBiil OCBITI. reHepOBaHKX Bi3yaJbHUX MaTepiajiB y
HaBYaHHI IPUPOJAHUYUX HAYK.
3. Kumar, S. T. et al. (2024) | Bukopuctanus ChatGPT mis | OGIpyHTOBYye MHIAKTHYHHA TIOTCH-
[10] NPOEKTYBaHHs Kypey 3 npupo- | mian ChatGPT y npoexTyBaHHi npupo-
JHUYMX HayK; aHaNi3 CWIBHUX 1 | JIHUYO-HayKOBOTO HABYaHHS, BOJHO-
c1abKKX CTOPiH, MOXKIIUBOCTEH | Yac aKkLUEHTYIO4YM yBary Ha OOMEXeH-
ta 3arpo3 (SWOT). HsX 1 pu3uKax ukopuctanas 1.
4, Roman, A. et al. (2025) Buxopucranas ChatGPT sk | J[03BOJIsiE OIIIHATH BILUTUB KOHKPETHHUX
[13] HaBYAJIBHOTO IHCTPYMEHTY Ha | croco6iB BukopuctanHs ChatGPT na
3aHATTSAX 3 010XiMii, 30KpeMa | HaBYaNbHY MiSIBHICTE 1 pe3yNbTaTH
JUIsL  CTBOPEHHSI KOHCIICKTIB; | CTY/ACHTIB.
3B’S130K 13 pe3yJbTaTaMu BHKO-
HaHH ICIMTOBHX 3aBaHb.
5. Aptyka et al. (2025) [6] Bukopucranns ChatGPT y Ha- | OcobimBo BaxmBe It OOIPYHTY-
BYaHHI €BOJIONI{ yuHAME cepe- | BaHHA BuKopuctanHs ChatGPT came B
IHBOT IIKOJH; JOCHIIKEHHS | IIKIJIbHIM O10JIOriYHIA OCBITI Ta OIi-
KOHIIETITYaJIbHOTO HAaBYaHHSI. HIOBaHHS HOro BIUIMBY Ha (Gopmy-
BaHHS W PO3yMiHHA OiOJOTiYHHX TO-
HSITh.
6. Tang, K.-S., & Putra, G. B. | I'enepatusuuii 111 sk mgiamori- | IligTBepmKye MOKIHUBICTH BHKOPHC-
S. (2026) [14] YHUI MapTHep y HaBuYaHHi npu- | TaHHA GenAl a1t po3BUTKY HayKOBOTO
POIHUYMX HAyK; MATPUMKA pi- | MIpKYBaHHS, apryMeHTamii, KpHTHY-
3HUX NEPCHEKTUB, MIPKyBaHHS | HOTO OCMHCIICHHS Ta POOOTH 3 abTep-
Ta apryMeHTallii 3a IOTIOMOT0I0 | HATUBHUMHM HEPCIIEKTHBAMH.
KacTOMi30BaHHX 4aTOOTIB.
7. Dogru, M. S, & | ChatGPT sx BipryansHuii acu- | JlemoHcTpye MepPCIIEKTUBHICTD
Faulconer, E. K. (2026) [9] | ctent maboparopuux 3auath 3 | ChatGPT mns cynpoBoxy naGoparop-
GioJtorii; OPIBHSAHHS BiIIOBi- | HOTO HaBYaHHS 010JIOTi1, aJe BOAHOYAC
neri ChatGPT na 3ammrTaHHS | aKTyali3ye MUTAaHHS TOYHOCTI Ta Tena-
CTYJICHTIB 1010 J1abopaTopHOi | ToriuHoi HaaiiHOCTI Bixmosiae LI11.
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poboTH 3 epMEHTATUBHOI aK-
TUBHOCTI 3 BIANOBIIIMY BUKJIa-
adiB-aCUCTEHTIB.

8. Mawn, M. V., &
Washington, J. M. (2026)
[11]

Bukopucrauns Al sixk mindtool
IUISL PO3BUTKY KPUTHYHOTO MU-
CIIEHHS, pO3B’S3yBaHHS IIPO-
Omem i1 MipkyBaHHS B Oioioriy-

TeopeTH4HO Ta METOIMYHO OOIPYHTO-
Bye po3rrin Al He nuine sk mxepena
iHpOopMaii, a SIK IHCTPYMEHTY KOHCT-
PYIOBaHHS 3HaHb, PO3B’S3yBaHHS MPO-

Hill OCBITI. 6sreM 1 normuOIeHHS PO3yMiHHA 610710~
T1YHUX IPOLECIB.
9. Mutlu, A. (2026) [12] Peanbhi  crocobu  Bukopuc- | Jlae eMmipudHi TMiACTaBH U aHATI3Y

taHHs crynearamMmu ChatGPT
i 4Yac HaBYaHHS OIOXIMII:
MPOMIITH, CTBOPEHI UTrocTparii
Ta ped)IeKCUBHE OI[IHFOBAHHSI.

YUHIBCBKHX/CTYAEHTCBKUX  MPAKTHK
B3aemonii 3 ChatGPT ta moxmmBocTi
BUKOPHCTAHHS IPOMIITIB, Bi3yasi3amii
i peduiekcii sSIK CKJIaJHUKIB HaBYaJb-
HOT'O IIPOIIECY.

Vxpaiaceki gocmigauni Aea bpyrman, TersHa
Haymuyk [2], Ipuna Kauyp [3] Bu3Haumiu nepesaru i
Henolikn BUkopucTtaHHs cepiciB LI mpu BuBuUeHHI
iHo3emHOi MoBH; TersHa Jlykamosa, Mapuna [pym-
151k [4] oOrpyHTYBa M MOXKIUBOCTI BuKopucTanust 1111
JUTSL PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCIEHHS MaiiOyTHIX y4u-
TENIiB MaTeMaTUKH Ha MPUKIAJl BUKOPUCTAHHS 4Yat-
6ota 31 mryunum inteisektom ChartGPT mpu mose-
JeHHi HepiBHOCTeir; Maiis Map’enko [5] Bu3Haumma
PH3HKH, SIKI MOXKYTh OYTH CIIPUYMHEHI BUKOPUCTaHHSM
IITYYHOTO IHTEJEKTY B OCBITi: 3HW)KEHHS POJIi BYH-
TeNsl, 3HIKEHHS! KPEaTHBHOCTI Ta HAaBMYOK KPUTHY-
HOTO MUCIICHHS YYHIB, PU3UK 30UIBIICHHS pPO3PHUBY
MiX YYHSIMH 3 BUCOKHM 1 HU3BKHM COLIaJTEHO-EKOHO-
MIYHUM CTaTyCOM.

AHali3 cyJacHHX JOCIHIPKEHb 3aCBiIUye, IO Ha
CHOTO/IHI HAKOIIMYEHO 3HAYHUI JOCBIJ] BUKOPHCTAHHS
reneparuBHoro LI st miATpUMKY HaBYaHHS IPUPOJ-
HUYMX JUCUHILTIH, 30KpeMa 010J10Til, PO3BUTKY KPUTH-
YHOTO MUCJICHHSI, OpraHi3aii J0Ci THUIBKOT JisSUTbHO-
CTi, CTBOPEHHSI HaBYAJIILHOTO KOHTEHTY Ta MiATPUMKHU
naboparoproi po6otu. OcoOIMBO HEAOCTATHBO JI0-
CIIIJDKEHUM 3aJIMLIAETBCS TOETHAHHS MOMIIUBOCTEH
renepatuBHoro Il 3 mpuHIMIaMu yHIBepcanbHOTO
IU3aliHy AJs1 HaBYAHHA Ta TPaHCIUCHUILTIHAPHOTO
migxony. Y Takomy moexnanHi LI moxe BuKopucTo-
BYBAaTHCS HE JINIIE JUI TeHEepYBaHHS Pi3HOMaHITHOTO
HaBYAJIbHOTO KOHTEHTY, a JJISl IPOEKTYBAHHS PI3HUX
croco0iB 3aJy4eHHS YYHIB 70 MiSUTBHOCTI, IPEICTaB-
JIeHHS HaBUYalbHOI iHopMallii Ta geMoHcTpamii pe-
3yJIbTAaTiB HAaBYaHHS, & TAKOX Uil KOHCTPYIOBAHHS
HaBYAIBHUX CHUTYAIlill, y SKUX 3HAHHSA PI3HHUX Tpe.-
METHHX Taily3ei IHTerpyIoThCsl HaBKOJIO CIIIBHOI pe-
anbHOI MPOOIEMH.

OTxe, HasgBHUI HAyKOBHH JIOpOOOK MOXKHA
YMOBHO TIPEJCTAaBUTH TphOMa piBHAMHU. [leprmmit
PIBEHBb OXOILIIOE TOCII/DKEHHS (DYHKIIIOHAJIBHUX MOX-
nmuBoctel renepatuBHoOro L1 B ocBiTi: CTBOpEHHS KOH-
TEHTY, MIATPUMKY HaBYaHHS, PO3BUTOK KPHUTHYHOTO
MUCIICHHS Ta OPTaHi3allil0 OKPEeMHUX BHIIB JiSITEHOCTI.
Hpyruii piBeHs 1moB’s13aHui i3 BUKOpucTaHHSIM GenAl
Yy KOHKPETHHUX MPEIMETHHX KOHTEKCTaX, 30KpeMa IIi[
yac HaBYaHHA 010JI0Til Ta MPUPOIHUYIMX HayK. TpeTiit
piBEHb — KOMIUIEKCHE TIeJaroriyHe MPOEKTYBAaHHS HaB-
YaJbHOI MISUTLHOCTI 3 BUKOpHcTaHHAM GenAl — 3amu-
MIA€ThCS HEAOCTATHHO PO3POOICHUM, OCOOIMBO B KOH-

TEKCTi OTHOYACHOTO 3aCTOCYBaHHS IIPUHIIMITIB YHIBEP-
CallbHOTO AM3aiiHy Ui HAaBYaHHS Ta TPAHCIWCIH-
IUTIHAPHOTO MiXO.Y.

Mera crarTi — TEOpeTWYHO OOTPYHTYBATH Ta
MIPAaKTHYHO 3MOJICNIOBATH IIPOIEC MeNarorivHoro
MIPOEKTYBAHHA YPOKY 010JI0Ti1 3 BUKOPHUCTAHHSIM I'CHE-
PaTUBHOTO LITYYHOT'O IHTENEKTY Ha 3acajax yHiBep-
CallbHOTO AM3aiiHy JUIsi HAaBYaHHS Ta TPaHCIUCLU-
TUTIHAPHOTO MiAXO0AY, BU3HAYHUBIIH POJIb ITEPATHBHOTO
NPOMIITYBaHHS,  NEJaroriyHol  eKCIepTU3u  Ta
MTOCTITOBHOT afanTaiii pe3yibTaTiB reHeparrii.

Buksiag oCHOBHOTO Marepiajy IOCJTiIKeHHSI.
Briepinie moHATTA «yHiBepcanbHUI AM3aiiH» BUKOPHC-
taB Por Meiic, aMmepruKaHCHKHI apXiTEKTOp, AKHIA MaB
¢i3WUHI MOPYIICHHS B PE3yNbTaTi IMEPeHECEHOTo 3a-
XBOPIOBaHHA Ha IMoJioMiemiT. BiH TiaymauuB Horo sk
JM3aiH, SIKUI MOJKYTh BUKOPHCTOBYBATH BC1 JIIOJM Ma-
KCUMAaJIbHO MOXKITHBOIO MipOi0 0¢3 HeoOXiTHOCTI aaar-
Talfii abo creIiagpbHOro Au3aiHy. 3roaoM inei yHiBep-
CaJIbHOTO IU3aiiHy OyJIK MEPEHECEHI B OCBITHIO cdepy,
Jie HaOyJI PO3BUTKY B KOHLIEIIIT YHIBEpCAIbHOTO -
3aiiny Juis HaB4aHHs (Universal Design for Learning,
UDL). Ii cyThicTs momnsrae B ToMy, mo6 Iue Ha eTami
MIPOEKTYBAHHS MPOIECy HABYAHHS Nepe0avyaTH pizHO-
MaHITHICTh 3[J00yBaviB OCBITH Ta CTBOPIOBATH Bapia-
THBHI CIIOCOOM X 3alyueHHs O HaBUaHHS, IPEICTAB-
JICHHS HaBYAIBHOI iH(poOpMamii Ta JeMOHCTpaIii pe-
3yNbTaTiB HaBYaHHA. TakWid TWiAXin 0coOIuBO
aKTyami3yeTbcs B yMoBax ImdpoBoi TpanchopMmarii
OCBITH Ta NOMIMPEHHS T€HEPAaTUBHOTO MTYYHOTO iHTE-
JIEKTY, SIKHI MOXKE PO3LIMPUTH MOXJIMBOCTI Iejiarora
I10JI0 CTBOPEHHS PI3HOMAHITHUX HaBYAJIBLHUX PIllICHb.

VY Hamomy momnepesHpOMY AOCTiKeHH [1] mMu
3a3HAYIIIN [IepeBary 3aCTOCYBaHHS CEPBICIB IITYYHOTO
IHTEJIeKTY B OCBITHROMY IIporeci (opraHizamiiHo-Me-
Toau4Ha gornomora 3 6oky LI y migrorosui 3micty ta
MarepiaiiB YpOKiB, pO3IIMPEHHS MOXKIIMBOCTEH yHA0U-
HEHHS Ipollecy HaBYaHHS, 3aJy4e€HHsI YYHIB 10 IpO-
[leCy HaBYaHHS Yepe3 MisUTbHICHI METOIU TOIIO) 1 pH-
3uKH (HEOOXIHICTh aBTOpPHU3aIlii AJs 3aJ0BUIEHOL PO-
60TH 3 OUTBIIICTIO CEpBiCiB, CYTTEBY 3aJICKHICTH
pobotu 3 cepBicaMu Bix IXHBOI MOJITHKH (BiKOBOI, (i-
HaHCOBOI 30KpeMa), JIETKICTh miaMiHoBaHHs ain 3 LT
Ha po3Bary 3amicTh poOOTH Ta HAaBYAHHS.

Jlnst 3°sicyBaHHS MOMIIMBOCTEH TEHEPATHBHOTO
IIII y memarorigyHOMY NMPOEKTYBaHHI Oyio 37iHCHEHO
MIPAaKTHYHE MOJIEIIOBAHHS IIATOTOBKH YpOKY OioJorii
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B 10 kiaci 3 remu «MyTanii Ta ixHi BaactuBocti». Ha
nepiromy etari ChatGPT (moxens GPT-5.6 Luna) Bu-
KOPHCTOBYBABCSI JJIsI TEHEPYBaHHS BapiaHTiB HaBYallb-
HUX aKTUBHOCTEH, sIKi MOTJIH O ypi3HOMaHITHUTH CIIO-
coOH 3aJy4eHHS YUYHIB 0 HABUAIBHOI AisITBHOCTI Ta

JIEMOHCTpallii HUMH pe3ynbTaTiB HaByaHHs. OTpuUMaHi
imei OyJ0 MpoaHaTi30BaHO 3 TIO3WIINA TNPUHIIUITIB
YHIBEPCAIBHOTO AM3aifHy IJIsi HABYAHHS Ta aJarTo-
BaHO JI0 3MICTy KOHKPETHOTO YpOKy (Ta0ux. 2).

Tabmuus 2

HapuaabHi aKTUBHOCTI, CHPOEKTOBAHI 32 10MOMOr0I0 iTepaTHBHOI B3aemoii 3 renepaTuBHuM HID» 1o
ypoky OioJorii B 10 kiaaci 3 Temu
«MyTauii Ta ixHi BJacTHBOCTI»

UDL-
KOMIIOHEHT

AKTHBHiCTH Tpancaucuu-
IUIIHAPHMIT KOM-

NMOHCHT

Onuc HAaBYAJIBLHOI JiJILHOCTI

Al-neTexTus
«e IIOMHU-
JINBCS
ChatGPT?»

3aTy4dCHHS,
nisi/BUpa-
JKEHHS

poboTa 3 Hayko-
BUMH JDKEpeIIaMu

VYuni otpumyroTh Biamosiae ChatGPT Ha Giosnoriune
3anuTaHHs: «JoMy BUHHMKAIOTh MyTalii?»

3aBoa”Hus:

Ilo3HauTe TBEPAKEHHS:

- HAyKOBO KOPEKTHE

- HoTpedy€e YTOUHEHHS

- CyMHiBHE/TIOMUJIKOBE.

[TotiM y4HI TIEpEeBIpsSIFOTh CYMHIBHI TBEPIXKCHHS 3a
MIPYYHUKOM 200 HAYKOBHM JIXKEPEJIOM.

«OnuH dakt —
TPH CIIOCOOM»

udposa
MOTHICTB

MpeICTaB-
JICHHS

rpa-

BuuTtens HaBoAUTH 6i0J0TIUHUI (haKT:
«IHK-nomkomxkeHHs MOXyYTh OyTH BHUIpaBIICHI CH-
cTeMaMu penaparii».

Y4eHp MOxe 00paTu:

A) nosicHuTH (axT CIOBaMU;

B) crBoputn cxemy BinnoBnenas JJHK;

B) 3anmcati KOPOTKHUil aymiONOsSCHEHHS;

I') ctBOpUTH KOMIKC;

J1) MOSICHUTH OJTHOKIJIACHUKY MEXaHi3M peraparii.

«Obepu  cBiit
MapupyT»

IHAMBiTyaTbHA
TpaeKTopis

3aJTy4eHHS,
Iisi/Bupa-
JKEHHS

VYd4eHs caMm 00upae piBEHb CKIIAIHOCTI.

Mapmpyt A — 6a3zoBwui

BusHauuty THI MyTallii 3a CXeMolo.

Mapupyt B — gociitHUIbKU#

IosicauTH, sik 3mina JIHK Moxe BIUMHYTH Ha O1TOK.
Mapmpyt C — ekciepTHHI

[IpoananizyBaT# KOHKPETHY MYyTallil0 i CIPOTHO-
3yBaTH HACJIIJIKH.

Maremartuka  iH-
hopmaTrka

«lani mnpotu
TPUITYLICHHSD

MPECTaB-
JIEHHS, [isl/BH-
paKeHHS

VY4HI OTpUMYIOTh HEBeNMKHH Halip JaHuX, Hanpu-
KJIa:

KUTBKICTh BHUMAJKIB IIEBHOTO TE€HETUYHOTO TIOPY-
OICHHS B PI3HUX Tpymax / perioHaX / dYacoBUX
mepiosax.

3aBgaHHS:

noOyxayBatu rpagik;

OTIHCATH 3aKOHOMIpPHICTB;

chOopMyITIOBaTH TiMIOTE3Y;

BH3HAYUTH, Y1 JOBOSTH JIaHi ITFO TIilTOTE3Y.

«HaBun
ChatGPT»

ITisi/BUpa-
JKEHHS

g poBa rpa-
MOTHICTb KpH-
TUYHE MHCICHHS

nro# Takuii mpomrT, o6 ChatGPT BunpasuB BiacHy

YuHi oTpuMytoTs HeBHary Al-Bimmoims. «Cdopmy-

BIATOBIIBY.

VuHi DOBUHHI J0AATH:

KJIac;

HABYAJIbHY METY;

HEOOXITHHI PiBeHb CKJIATHOCTI,
¢dopwmar;

KpHTepii HayKOBOi TOUYHOCTI;
3a00poHy BUTaayBaTH (akTu;
crocib mepeBipKH.

[Ticnst 11bOTO MTOPiIBHIOIOTH:
IIpomnt 1 — BignoBink 1 — kputnka — [Ipomnt 2
— BIAIIOBIAB 2.
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«MyTauiss B | 3aJy4eHHS Giosorist + 3mo- | IIpobGnema:
peajgbHOMY poB's + <«SIK 3MEHIIUTH BIUIUB MOTEHIIHHO MyTareHHUX (hak-
KHUTTI» €KOJIOTis TOPIB y IOBCAKICHHOMY KHTTi?»
IIponyxr
Indorpadika «SIK 3aXUCTHTH TeHOM 7
«Bin po- | 3alydeHHs, TPaHCAUCITH- VYuHAM maeTbes mpodiaema:
omemu 0 | TpencrTaB- TUTiHAP «Y rpomali IDIAHYIOTh PO3MICTHTH HOBE ITiJIPUEM-
pitmeHHs» JIEHHS/ 1151/ BU- HUH IPOEKT CTBO. SIK BU3HAYWTH, SKi MOTCHIIHI PU3UKH AJIS Te-
pakeHHS HETHYHOTO 3I0pOB's HAaCENICHHSA noTpidHO
BpaxyBaTu?»
Komannu oTpuMyroTh pi3Hi poi:
6iosoruy,
XIMIKH;
¢bizuky;

AHAJIITHKH JaHUX;

(axiBui 31 370pPOB'S;

KOMYHIKaTOPH.

AJle KO)XeH He pOOUTH CBOIO OKpEMY MiHi-TIpe3eHTa-
ifo.

VYci mpanroroTh Hal OJHUM PIillICHHSIM.

diHaNbHUN IPOAYKT:

«ExcnepTHUI BUCHOBOK Ul TPOMaany.

BaxMBHUM acneKToM BHKOPUCTAHHS I'€HEepaTHB-
HOTO IITYYHOTO IHTEJIEKTY B MEJaroriyHoMy MpPOEKTY-
BaHHI € He JIMIIE TepesiK 3aBJaHb, SKi MOXE BUKO-
HYBaTH BIJINOBITHHUIA cepBic, a U cmocid dopmyiro-
BaHHA 3alMTy A0 HBOro. Y TMpakTHLi poOOTH 3
ChatGPT mamu mpocTexeHo, [0 3arajbHAN 3aIuT IIe-
peBakHO 3a0e3ledye OTpUMaHHS THIIOBHX IICH, TOII
K TIOCJTIZIOBHE YTOUHEHHS HaBYAJIBHOT METH, BIKY 3]10-
OyBauiB OCBITH, OCOONHBOCTEH HABYAIBHOI IisTb-
HocTi, npuHuunie UDL Ta BUMOT TpaHCaMCIMILTIHAP-
HOTO TiJXO0/y Ja€ 3MOT’y TIOCTYIIOBO TPaHC(HOPMYBaTH
3aranpHy Binnosiap LI y Oinbmn neaaroriqyHo iijiec-
MPSAMOBaHI PillICHHS.

3 ormsay Ha 1e mporiec B3aemoii 3 ChatGPT no-
LIJILHO PO3IJISIIATH HE SIK OJJHOPa30Be FeHepyBaHHS I'0O-
TOBOTO MaTepially, a SIK ITepaTMBHMH MpoLec Tea-
TOTIYHOTO  TIPOEKTYBAaHHS, B  SKOMY BYHTEIb
MOCIITOBHO (POPMYIIO€ 3aBIaHHS, aHAJTi3ye OTpHMa-
HUH pe3yJbTaT, YTOUHIOE 3aIUT, NEpPeBipse 3MICT Ta
ajanrye 3anponoHoBaHi 111 pimeHHs 10 KOHKPETHUX
YMOB HaBYaHHSI.

Hapuknan, npomm nepwioco pismns: 3anponoHyu
IikaBi 3aBJaHHA 10 YpoKy Oiojorii y 10 kaci Ha Temy
«MyTariii Ta iXHi BIaCTHBOCTI» HE 30BCIM BiAIIOBimae
npuHIunam UDL, ockinekn opieHTOBaHUH NepeBakHO
Ha OIWH cmoci® poOOTH; HE BPaxOBaHO PI3HOMAHIT-
HICTh yYHIB; HE MICTHUTh aJbTEPHATUBHUX CIIOCOOIB
npescTaBiIeHHs iHpopMalii Ta He nmependavae pisHUX
CIOCO0IB JIeMOHCTpAIll pe3ysbTaTy; 3alUIIacThes B
MesKax 3micTy 6ioJorii.

Ilpomm Opyeozco piens: 3anpononyit 10 3aBraHb
J10 ypoky 6iostorii y 10 kiaci Ha Temy «MyrTaii Ta ixHi
BJIACTUBOCTI»; Iependad pi3Hi crocoOu 3arydeHHs y4-
HIB JI0 iSUTBHOCTI, Pi3HI CIIOCOOH NpeICTaBICHHS HaB-
yanpHOi iH(popMamii Ta pi3HI crocodn AeMOHCTparlil
pe3yabpTaTy BiAMOBIIHO /10 IPUHIIMIIB YHIBEPCATHLHOTO
IU3aiiHy 1J1s1 HABYAaHHS; 3aBAaHHA MAlOTh IlepeadadaTu
aKTUBHY IiSUTbHICTh YUYHIB 1 OyTH PUIATHUMH TSI PO-
60TH B KJIaci, 3 BapiaTUBHUMH CrIoco0aMM HaBYaJIbHOT

mismeHOCcTi; UDL cTae He MOJATKOBHMM IOSICHEHHSIM
YUHTEIs, 2 YMOBOIO TeHepallii HaBYaJbHOTO PillICHHS.

Ilpomm mpemwvoeo pisHs: Ha OCHOBI TeMH «MyTa-
1ii Ta IXHI BJaCTUBOCTI» 3aMPOIOHYH TPAHCAUCIUILITI-
HapHy HaBUaJIbHY npoOnemy 1 y4HiB 10 xiacy, sika
Mae OyTH IOB'sI3aHa 3 peabHOO KUTTEBOIO CUTYAII€I0
Ta mepen0dadaTH BUKOPUCTAHHA 3HAHB O10JIOTIi, XiMii,
¢i3ukH, MaTeMaTuKH, iIHPOPMATHKH i OCHOB 3/I0POB'S;
3aMpONOHYH JOCHIAHUIBKI 3alIMTaHHs, BUIU AisUTbHO-
CTi Y4HIB 1 KiHIIEBUI IPOJYKT; HE 0OMEXYH 3aBHaHHS
IPOCTHM JI0IaBaHHSIM 3HaHb PI3HUX MPEIMETIB, a 00'-
€/THA# TX HABKOJIO CITIJIBHOT MPOOJIEMH.

TakuM 4MHOM, Yy MPOLEC] AOCIIKEHHsI BCTAHOB-
JICHO, LIO0 MeJaroriyHa wiHHicTh reHeparuBHoro 11
BU3HAYAETHCS HE JIHIIE (YHKIIOHATbHUMH MOXKIIUBOC-
TSIMHM KOHKPETHOTO CEpBicCy, a i AKICTIO MearoriaHoro
3aIUTY, MOCIIIOBHICTIO iTEpaTHBHOT B3a€MO/IIT Ta IIPO-
(eciiiHOI0 eKCIepPTU3010 BUUTENSA. YTOUYHEHHS IPOM-
TITY JIa€ 3MOTY TIEPEHTH Bij TeHepalii OKpeMnx HaB4a-
JBPHUX MaTepialliB 10 MUIeCTIPSIMOBAHOTO IIPOEKTY-
BaHHS HaBYaJbHOI [iSUTGHOCTI, OpI€HTOBaHOI Ha
PI3HOMAHITHICTh YYHIB Ta PO3B'S3aHHS KOMILIEKCHUX
mpobieM.

BusiBnena 3anexHICTh pe3ysbTaTy TeHeparii Bix
TOCJTITOBHOCTI TIEAarorivHOT0 YTOYHEHHS 3aIHTy Ja€
MiCTaBU PO3IIIAAATH B3a€MOJIIIO BUNTENS 3 TeHEPaTH-
BaMM 111 sk miTicHUH TpOIIeC MeaarorigyHOro MPOEKTY-
BaHHA. Y TaKOMY IpOILeci reHeparisi HABYaIbHOTO KO-
HTEHTY € JINILIE OJIHHUM i3 eTamiB, sIKUi Mae OyTH Jomo-
BHEHHH aHai30M Pi3HOMaHITHOCTI YUHIB,
TIeJIaroriyHOI0  €KCHEPTHU3010, IEePEBIPKOI0 HAYKOBOI
JIOCTOBIPHOCTI, OLIHIOBAHHSM BIiAIOBIHOCTI IIPUHIIA-
raM yHIBepCcaJbHOTO JM3aifHy /sl HABYaHHS Ta TPaHC-
JTUCITUTUTIHAPHOTO MiXOMdY.

Ha miit ocHOBI HaMH 3aITPOIIOHOBAHO MOJEIH Tie-
JAroTi9HOTO MPOEKTYBAHHS yPOKY 0i0JIoTii 3 BUKOpHC-
TaHHSM Te€HEPATUBHOTO MMTYYHOTO iHTENEKTY (puc.l).
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Puc.1. Mooenv nedazoeiuno2o npoekmysants ypoKy 0ionoeii' 3 BUKOPUCMAHHAM 2eHEPAMUBHO20 WIYUHO20
iHmeneKmy Ha 3acadax yHieepcaibHo20 OU3alHy 05l HABUAHHS MA MPAHCOUCYUNTITHAPHO20 NIOX00Y

3anpornoHoBaHa MOJIENb JIEMOHCTPYE ITOCTaITHUI
XapakTep BUKOPUCTaHHS F€HEPAaTHBHOTO MITYYHOTO 1H-
TEJEKTY B IEAArOTiYHOMY MPOEKTYBAaHHI YPOKY 0i0J10-
rii. Ii npUHIMIIOBOIO 0COBIMBICTIO € MOEIHAHHS TEXHO-
JIOTiYHOrO Ta mejaroriyHoro kommnoneHTiB: ChatGPT
BUKOPHCTOBYETBCSL JUlsi TeHepaiii, Tpanchopmarii i
BapiaTUBHOIO OTPAIFOBAHHS HABYAJIbHHUX MaTepiaiis,
TOJI SIK YUUTEJb BU3HAYAE HABUAILHY METY, 3/1IHCHIOE
BiZ0ip 1 MeAaroriuny eKCIepTU3y 3alpolOHOBAHUX Pi-
IIeHb, IepEBipsi€ IXHIO HAYKOBY JIOCTOBIPHICTH Ta ajaa-
ITYE 10 TOTPed KOHKPETHUX YUHIB.

Oco0nuBoro 3HaYeHHS HAOYBAIOTH JIBa MOCIIIO-
BHI eramn — UDL-¢ineTp i TpaHCOuCHUTIUTIHAPHUH
(bigBTp, AKi JAIOTH 3MOTY IIEPEHTH BiJI 3arajibHOi TeHe-
pauii HaBYaJbHUX MaTepiajiB [0 IIECIPSIMOBAHOTO
negaroriyHoro au3ainy. [lepmmii 3a0e3nedye Bapia-
THBHICTb CITOCOOIB 3alTydeHHs, IPeCTaBIeHH iHDOP-
Marlii Ta JeMOHCTparii pe3yIbTaTiB HaBUaHHS, JPYTUi
— CIIPSIMOBYE MPOEKTYBAHHS Ha PO3B’SI3aHHS KOMILJICK-
CHOT TPOOJIEeMH 13 3aTyISHHSIM 3HAHb 1 CIIOCO0IB MTisTb-
HOCTI Pi3HHUX rairy3eu.

TakuM 4MHOM, 3aIIPOIIOHOBAaHA MOJIENb Peaizye
IIUKJI «MeTa — TeHepallis — IeAaroriyHa eKcrepTu3a
— aJanTanis — AiSUIbHICTE — peduiekcis» i mepeada-
Yyae MOXJIMBICTh HOTO MOBTOPEHHS HA OCHOBI OTpHUMa-
HUX pe3ynbTaTiB. Lle nae migcraBu posrisaaT reHepa-
tuBHui I He sk 3aci0 aBTOMAaTHYHOTO CTBOPEHHS T'O-
TOBOTO YPOKy, a #AK I{HCTPYMEHT CIiJIHHOTO
MeIarOTiYHOTO IPOEKTYBAHHSA, €()eKTUBHICTD SIKOTO 3a-
JISKUTH BiA SIKOCTI MENarorigHOTO 3aIlUTy, TOCIHiJOB-
HOCTI iTepaTHBHOI B3aeMOJil Ta mpodeciiiHol excrep-
TU3U BYUTEIIS.

[TpoBeneHe mOCTIUKEHHS Ma€ HU3KY OOMEXKEHb,
SIKI BH3HAYAIOTh MEXIi IHTEpIpeTalii OTpUMaHUX pe-
3yJNbTaTiB: MOJIENb ampoOOBaHAa Ha PIiBHI IMEAAroriv-
HOT'O MOJEJIOBAaHHS; HE MPOBOJMIIOCS KOHTPOJIbOBA-
HOT'O EKCIIEPUMEHTY 3 YUHSIMH; HE MOXHA POOUTH BH-
CHOBOK IIPO TMIiJBHUILIEHHS HAaBYAJIBHUX PE3YJIbTATIB;
SKICTh PE3YJIbTATy 3aJIeKUTh BiJ Bepcii/HalalTyBaHb
Al; Al-Bianosini notpebytoTh nepesipku, a UDL- Ta
TpaHCAMCUUILTIHAPHA BIAMOBIAHICTE — mpodeciiHoi
€KCTIEPTU3H BUHUTEIIS.

BucHoBKM Ta nepcneKTUBH NMOAAJIbIIMNX J0CJTi-
JKeHb.

Y Mekax A0cIiKeHHS 0yII0 BCTAHOBJICHO, 1110 Te-
HEpaTUBHUH MITyYHUH IHTENEKT MOXKE PO3IIMPIOBATH
MOXKIIMBOCTI I€JarorivHoro MPOEKTYBaHHS HaBYaJb-
HOT JisTbHOCTI 37100yBadiB OCBITH Ha ypokax OioJorii
32 YMOBH HOTO IiIJIECTIPSIMOBAHOTO Ta MEAaroriaHo 00-
IPYHTOBaHOTO BHKOpHCTaHHs. [IpakTHyHe MOJENto-
BaHHS ypoKy 3 Temu «MyTarmii Ta iXHI BIACTHBOCTI»
MOKa3ajio JONiIbHICTh BuUKOpUcTanHs ChatGPT mis
CTBOPEHHS BapiaTUBHUX CIIOCOOIB 3aIy4€HHS YUHIB /10
HaBYaHHS, Ipe/CTaBIeHHs iH(opManii Ta JeMOHCTpa-
i1 pe3yabTaTiB BiANOBITHO 10 NPUHIMUIIIB YHIBEpCab-
HOTO JM3aliHy Ui HaBuaHHs. BopaHowac peamizarist
TPAaHCAMCIUILTIHAPHOTO MiIX0Ay epenadadae 00’ eqHa-
HHsI TIPEIMETHUX 3HAHb HABKOJIO CIILIBHOI Ipo0OiemMu,
a He X ¢opmanbHe moeaHanHd. [legaroriuna MiHHICT
reaepatuBHoro 1111 Bu3HadaeThCa HE KITBKICTIO Ta pi3-
HOMAaHITHICTIO 3T€HEPOBAHMX MaTepialiB, a 3JaTHICTIO
BiimoueHHs [l B kepoBaHuil yunuTeneM nporec nena-
TOTIYHOTO POEKTYBAHHS.
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[epcriekTHBY MOAANBIINX JTOCTIHKEHb YOauaeMo
B EKCIIEpUMEHTAJIbHIN TIepEBIpIli 3apPOTIOHOBAHOI MO-
JIeITi B peaIbHOMY OCBITHROMY TIpPOIIECi, BU3HAUEHHI 11
BIUIMBY Ha 3aJIy4eHICTh, CAMOCTIHHICTH IMi3HABaJIbHOI
JISTIBHOCTI, PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHCJICHHS Ta HaB-
YalkHI pe3ynbTaTH 37100yBadiB OCBITH; pO3pOOJICHHI
KPHUTEPiiB OLIHIOBAaHHS 3r€HEPOBAHOTO KOHTEHTY Ha Bi-
nnoBigHicTe mpuHinaM UDL i TpaHcaucuuIutiHap-
HOTO ITi/IX0/1y; CTBOPEHHI MPAKTUYHUX PEKOMEH/IAIIIH 1
MoOJIeJICH MPOMIMTIB JUIS TIEIATrOTiB.
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MODERN METHODS OF TEACHING ENGLISH

Abstract

The paper examines key innovative approaches, including communicative and interactive methods, profes-
sionally and practically oriented approaches, and digital and technological methods. The scientific novelty of this
study lies in the search for effective alternative methods for teaching foreign languages for professional purposes
in higher education institutions with specific learning conditions and their implementation in the educational pro-

cess.

Keywords: communicative approach, project-based learning, flipped classroom, gamification, interactive

learning.

Problem Statement and Its Connection to Prac-
tical Tasks. Teaching English for Specific Purposes
(ESP) at higher education institutions with specific
learning environment, such as those under the Ministry
of Internal Affairs, is essential for developing the pro-
fessional competence of future law enforcement offic-
ers. The rapid expansion of international relations re-
quires police officers to possess a high level of foreign
language proficiency. Modern police officers must
have direct access to foreign-language information re-
sources and the latest tactics for combating transna-
tional crime, enabling them to process operational data
promptly. As Generations Z and Alpha have been
shaped by digital technologies, they are oriented toward
quickly finding information, visual content, practical
benefits, and self-development. In this regard, there is
a need to justify, systematize, and implement innova-
tive methods for teaching English.

Analysis of recent studies and publications. The
issue of modernizing language instruction in higher ed-
ucation institutions, particularly those with specific
learning conditions, is a focus of attention for many do-
mestic and international scholars. Recent research has
centered on moving away from reproductive teaching
methods in favor of interactive, digital, and context-ori-
ented technologies. Ukrainian scholars are actively de-
veloping methodological frameworks for teaching Eng-
lish. 1. Snisarenko [1] emphasizes the importance of
combining traditional principles with modern commu-
nicative approaches. She also highlighted the use of
professional images, videos, and diagrams which pre-
pare cadets for real-life scenarios [2]. Researchers Y.
Chernonkov, I. Snisarenko, and N. Berezenko [3] pay
particular attention to task-based language teaching
(TBLT) and content and language integrated learning
(CLIL). O. Matviias [4] justifies the need to integrate
the communicative approach with multimedia technol-
ogies. Foreign scholars such as N. Kenny, E.E. Isik-
Tas, J. N. Huang [5] explore current practices,
challenges, and innovations in teaching ESP. Experts
from language institutes in NATO countries emphasize
the importance of monitoring language proficiency in
accordance with standardized assessment systems, such
as the CEFR or STANAG 6001 [6]. J. Richards

discusses a shift away from traditional approaches
toward teaching real, authentic communication [7]. J.
Harmer explores the use of technology and interactive
formats [8].

The purpose of the article is to explore and sys-
tematize the latest approaches, technologies, and meth-
odologies in teaching English for professional pur-
poses, as well as to evaluate their effectiveness in the
modern educational environment. Furthermore, it aims
to theoretically justify and practically demonstrate the
advantages of using interactive (digital and gamified)
teaching methods compared to traditional ones, ulti-
mately identifying the most effective modern pedagog-
ical practices."

Results and discussion. The transformation of
higher education driven by globalization and digitaliza-
tion requires a departure from outdated approaches to
foreign language instruction. Modern English teaching
methodologies have shifted from passive memorization
toward real-world problem-solving, focusing primarily
on developing students’ communicative competence.
The ultimate effectiveness of the educational process is
ensured by integrating innovative teaching methods,
some of which are given below.

1. The Communicative Approach is central to
modern language pedagogy, as learning occurs through
the execution of communicative tasks such as simu-
lated dialogues, discussions, and role-plays that enable
cadets to overcome language barriers. The primary ob-
jective of the 'Information Gap / Jigsaw' task is to teach
future police officers to differentiate between types of
crimes based on their severity (misdemeanors vs. felo-
nies). Exercises on the topic “Classification of Crimes”
can be based on the communicative approach and J.
Harmer’s ESA (Engage, Study, Activate) model [8, p.
67].

2. Task-Based Learning (TBL) organizes the ed-
ucational process around meaningful communicative
activities that mirror real-world professional environ-
ment [9, p. 4]. Language proficiency and professional
competencies are acquired much more effectively when
cadets focus on executing specific practical tasks. Be-
low is a project-based task on the topic “Crime Scene
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Investigation” which follows a traditional TBL frame-
work and is designed to foster linguistic skills, critical
thinking, and collaborative teamwork. The primary ob-
jective is to train future law enforcers to analyze pre-
liminary data, describe physical evidence, and formu-
late hypotheses.

3. Content and Language Integrated Learning
(CLIL) is defined as 'a dual-focused educational ap-
proach in which an additional language is used for the
learning and teaching of both content and language'
[10, p. 1]. In specialized higher education institutions
that train personnel for the Ministry of Internal Affairs
the CLIL methodology has profound significance. It is
particularly vital for the subjects with an international
scope that align with global standards or focus on inter-
national cooperation. The imperative challenge today
extends beyond mere linguistic training to the develop-
ment of comprehensive communicative competencies
essential for effective intercultural interaction in the
professional arena [11, p. 62].

4. Digital and Gamified Technologies are effec-
tive tools that include: multimedia platforms
(interactive whiteboards, podcasts, and authentic video
materials (e.g., TED Talks, YouTube); gamification
(applications such as Kahoot, Quizlet, and Duolingo)
which boost student motivation and automate vocabu-
lary acquisition; artificial intelligence (chatbots) uti-
lized for individualized conversational practice and
systems for the automated grading of written assign-
ments.

5. The “Flipped Classroom” approach optimizes
the use of class time (independent out-of-class study of
course material and active discussion, completion of in-
teractive exercises, and analysis of complex case stud-
ies under the instructor’s guidance) [12, p. 148]. Cadets
watch video materials on the elements of a crime under
the topic “Theft,” then take a 5-question quiz to assess
their understanding of the material. Active individual
and group work takes place in the classroom.

Conclusions. An analysis of the practical
application of the methods listed above shows that the
most effective approach is an eclectic one — a judicious
combination of various methods depending on the
learning objectives, age characteristics, and level of
preparation of the audience. The integration of the latest
technologies, combined with a communicative focus,
makes it possible to create a dynamic, interactive, and
effective educational environment.
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THE CENTRAL ASIAN VECTOR OF THE EUROPEAN UNION’S FOREIGN POLICY

Abstract

This article examines how the geopolitical transformations that took place in Europe and the former Soviet
Union during the 1990s contributed to the emergence of new independent states and the formation of new political
and geographical entities subsequently identified as the European Union and Central Asia. The study argues that
the emergence of these regional concepts was closely linked to the new international political environment char-
acterized by the predominance of liberal-democratic states and the growing foreign policy orientation of post-
Soviet countries toward the West. In this context, the notion of “Central Asia” is analyzed as a politically con-
structed concept applied to a region distinguished by significant cultural, ethnic, and religious diversity. The
adoption of this designation reflected the efforts of the newly independent states to distance themselves from the
Soviet legacy and to present themselves as sovereign actors in international relations.

The article further explores the evolution of European interest in Central Asia. For a considerable period,
the region occupied a relatively marginal position in European foreign policy, and its inclusion in European in-
stitutional frameworks such as the European Union and the Organization for Security and Co-operation in Europe
(OSCE) was largely determined by the legacy of previous agreements concluded with the Soviet Union. However,
following the international counterterrorism campaign in Afghanistan and the eastward expansion of the Euro-
pean Union, Central Asia gained greater strategic importance for Europe. As a result, the region increasingly
attracted European political, economic, and security interests, becoming an important component of the European

Union’s broader engagement with Eurasia.

Keywords: European Union; Central Asia; international relations; regional security; geopolitics; political

cooperation; regional integration.

Introduction

The collapse of the Soviet Union in 1991 signifi-
cantly transformed the geopolitical landscape of Eura-
sia, leading to the emergence of newly independent
states in Central Asia and creating new opportunities
for international cooperation. As the European Union
expanded its political and economic influence beyond
its traditional borders, Central Asia gradually gained
importance within European foreign policy. The re-
gion's strategic location, abundant energy resources,
and growing role in international security issues con-
tributed to increasing European interest in developing
political, economic, and institutional relations with the
Central Asian states.

This article examines the evolution of the Euro-
pean Union’s policy towards Central Asia, focusing on
the factors that shaped European engagement in the re-
gion, the role of international organizations such as the
OSCE, and the challenges and prospects of EU-Central
Asia cooperation in the fields of security, economic de-
velopment, and regional stability.

The Geopolitical Significance of Central Asia

The geopolitical rivalry that unfolded in Central
Asia during the nineteenth century between the Russian
and British Empires became widely known as the
“Great Game.” This rivalry was characterized by a se-
ries of strategic moves, counter-moves, and political in-
trigues undertaken by both sides in an effort to establish
control over this strategically important region situated

between the two empires. Following the collapse of the
Soviet Union, geopolitical competition in the region
continued, and some Western scholars quickly adopted
the term “New Great Game” to describe the renewed
international interest in Central Asia. However, the
principal difference between these two “games” lies in
the nature of the rewards sought by competing powers.
Whereas territorial acquisition and imperial expansion
constituted the primary objectives during the nineteenth
century, contemporary competition is increasingly fo-
cused on access to valuable natural resources. Today,
oil and natural gas remain the principal objects of ri-
valry, while lithium reserves have recently emerged as
an additional strategic factor. Consequently, some
scholars argue that Central Asia occupies an important
place within the hierarchy of international security pri-
orities, while others maintain that discussions concern-
ing “pipeline security” often exaggerate the actual geo-
political significance of the region.

Although such contrasting interpretations provide
valuable analytical insights, they may nevertheless dis-
tort the true significance of Central Asia. Undoubtedly,
the region has become an arena of economic competi-
tion similar to that observed in other global energy mar-
kets. Transnational corporations are interested in devel-
oping the region’s rich hydrocarbon resources and con-
trolling existing pipeline networks in order to maximize
profits. At the same time, the governments of Central
Asian states pursue similar objectives while seeking to
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ensure that a substantial share of revenues remains
within their national economies. It should also be em-
phasized that interest in the region extends beyond the
energy sector. Companies operating in non-energy in-
dustries increasingly view Central Asia as an attractive
market with a population exceeding 100 million people.

Given these geo-economic, geopolitical, and geo-
strategic interests, a wide range of actors are involved
in the region. The five Central Asian states—Kazakh-
stan, Turkmenistan, Uzbekistan, Tajikistan, and Kyr-
gyzstan—constitute the primary stakeholders. In addi-
tion, neighboring countries such as Russia, Iran, Tur-
key, Afghanistan, China, and India maintain significant
interests in the region. Extra-regional actors, including
Middle Eastern states, members of OPEC, the United
States, the European Union, and countries of the Asia-
Pacific region, also possess substantial economic and
political interests in Central Asia. As a result, the region
occupies an important place in the foreign policy agen-
das of numerous international actors.

Each of these states attributes a different level of
importance to Central Asia. The key question is
whether the region should be regarded as strategically
vital, significant, or merely secondary. Existing and
projected energy reserves suggest that Central Asia’s
resources are not necessarily indispensable to any sin-
gle state. Nevertheless, given the growing demand for
energy in Asian markets, supplies originating from the
region may become increasingly important. Estimates
of potential hydrocarbon reserves often exceed proven
reserves and frequently generate political debates con-
cerning the strategic value of the region. Despite such
uncertainty, energy companies and investors generally
base their decisions on verified data while also consid-
ering future resource potential. Consequently, Central
Asia continues to be viewed as an important energy-
producing region, attracting sustained foreign invest-
ment.

Table 1.

Proven Oil and Natural Gas Reserves in Central Asia
Country Proven Qil Reserves Proven Natural Gas Reserves
Kazakhstan 10.0-17.6 billion barrels 11.0 trillion cubic feet
Turkmenistan 1.7 billion barrels 98.0-155.0 trillion cubic feet
Uzbekistan 0.3 billion barrels 74.0-88.0 trillion cubic feet
Tajikistan 0.0 billion barrels* 0.2 trillion cubic feet
Kyrgyzstan 0.0 billion barrels* 0.2 trillion cubic feet
Total (Central Asia) 12.4-20.0 billion barrels 225.4-326.4 trillion cubic feet

As noted above, geopolitical considerations re-
main highly influential, particularly in relation to the
continuing instability in Afghanistan, located to the
south of the region. Although geopolitical interests of-
ten coincide with economic objectives, such corre-
spondence is not always present. First, geopolitical pri-
orities may be driven by non-energy considerations.
Second, they do not necessarily imply direct rivalry
among states.

Overall, it should be noted that European interests
in Central Asia during the early 1990s were far less pro-
nounced than they are today. Although the European
Union did not initially pursue explicit geopolitical ob-
jectives in the region, European policymakers were mo-
tivated by concerns related to long-term energy secu-
rity. During the 1990s, many EU member states antici-
pated future shortages of oil and natural gas as a result
of declining domestic reserves. The European Commis-
sion’s Green Paper on energy policy emphasized the
uncertainty surrounding Europe’s future energy supply.
These concerns were later reinforced by interruptions
in energy deliveries from Russia following its conflicts
with Ukraine. Furthermore, alternative energy sources
have not yet been developed sufficiently to fully re-
place traditional hydrocarbons. Consequently, Central
Asia has increasingly been regarded as a potentially
strategic supplier capable of contributing to Europe’s
long-term energy security (Economic Aspects of Inte-
gration Processes: The Experience of the European
Union, 2003).

The Evolution of EU-Central Asia Relations

In order to ensure uninterrupted supplies of oil and
natural gas from Central Asia, European policymakers

began supporting initiatives aimed at promoting stabil-
ity and order in the region. These efforts were intended
to contribute to the peaceful resolution of conflicts and
the prevention of crises that characterized Central Asia
during the 1990s. Particular emphasis was placed on
confidence-building measures and initiatives designed
to strengthen regional cooperation. The European Un-
ion pursued these objectives through cooperation
within both the EU framework and the Organization for
Security and Co-operation in Europe (OSCE). As a re-
sult, the involvement of individual states in Central
Asian affairs gradually became part of a broader multi-
lateral effort coordinated through international security
structures.

As noted above, the European Union became ac-
tively involved in Central Asian affairs in the early
1990s. Following the declaration of independence by
the Central Asian republics, these states became parties
to the Trade and Cooperation Agreement concluded be-
tween the Soviet Union and the European Community
in 1989. During the mid-1990s, the European Union
signed Partnership and Cooperation Agreements
(PCAs) with Kazakhstan, Kyrgyzstan, and Uzbekistan.
These agreements established a framework for compre-
hensive political and economic cooperation. The Euro-
pean Union also committed itself to supporting the tran-
sition of these states toward democracy and market
economies while promoting closer relations with Eu-
rope (Alimov, 2003, pp. 3-9).

The Partnership and Cooperation Agreements,
which entered into force in 1999, were preceded by an
extensive political dialogue. This process resulted in
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agreements to hold annual bilateral ministerial meet-
ings within the Cooperation Council, as well as regular
consultations among experts through the Cooperation
Committee. In addition, parliamentary cooperation
mechanisms were established to facilitate regular inter-

governmental exchanges. Discussions within these fo-
rums focused primarily on technical issues and the fur-
ther development of bilateral relations. Throughout this
period, diplomatic engagement remained cautious and
pragmatic in nature.

Timeline of the Evolution of EU Policy Towards Central Asia®

Establishment of diplomatic relations between the European Union and the Cen-

As can be seen from the timeline presented above,
the European Union maintained a relatively cautious
approach toward Central Asia during the initial stages
of its engagement with the region. At that time, the EU
maintained a permanent delegation only in Kazakhstan,
while plans were developed to establish regional of-
fices in Kyrgyzstan, Tajikistan, and Uzbekistan. Euro-
pean investment in Central Asia remained limited
throughout this period. Since 1991, the Central Asian
states received more than €500 million in European as-
sistance, of which approximately €300 million was al-
located to Tajikistan. Most of this support was directed
toward technical assistance projects and policy devel-
opment initiatives.

Within the framework of the TACIS (Technical
Assistance to the Commonwealth of Independent
States) programme, projects were implemented in sev-
eral key areas:

e Institutional, legal, and administrative re-
forms;

e Infrastructure development;

e Support for overcoming the negative conse-
quences of the transition period;

e Environmental protection and nuclear safety
initiatives.

between the two regions.

- tral Asian states following the dissolution of the Soviet Union.

N Adoption of the first EU Strategy for Central Asia, providing a framework for
cooperation in the fields of security, energy, and education

N Adoption of the updated EU Strategy for Central Asia, placing greater emphasis
on sustainable development, the rule of law, and regional connectivity.
Signing of the Enhanced Partnership and Cooperation Agreement (EPCA) with

— Kazakhstan, representing the most advanced framework of bilateral relations in
the region.

- Launch of the Global Gateway initiative as an alternative to China’s Belt and
Road Initiative, with a focus on digital, transport, and energy infrastructure.

. Adoption of the EU-Central Asia Joint Roadmap for Connectivity, further spec-
ifying the priorities of the Global Gateway initiative in the region.

— First EU-Central Asia Summit, institutionalizing high-level political dialogue

The European Union offered Central Asian states
not only assistance in addressing technical, social, and
environmental challenges but also demonstrated its
willingness to participate in broader interregional pro-
grammes. Among the most significant initiatives were
INOGATE (Interstate Oil and Gas Transport to Eu-
rope) and TRACECA (Transport Corridor Europe-—
Caucasus—Asia), both of which were designed to
strengthen regional cooperation and enhance the re-
gion’s connectivity with Europe (Central Asia and the
Stabilization of Afghanistan after the Conflict, 2002, p.
26).

Despite these efforts, the programmes have pro-
duced mixed results. On the one hand, Central Asia has
not yet emerged as a major economic partner of the Eu-
ropean Union. On the other hand, the European Union
has gradually become one of the region’s most im-
portant trading partners. For example, approximately
one-third of Kazakhstan’s exports are destined for EU
member states, while around one-quarter of its imports
originate from the European Union. Germany and Italy
remain Kazakhstan’s principal European trading part-
ners. In recent years, the foreign trade balance between
the European Union and several Central Asian states
has generally improved, largely due to the growing ex-
port of raw materials to European markets.

1 Sources: European External Action Service (EEAS). The EU and Central Asia: Strategy for a New Partnership. Brussels,
2007; European External Action Service (EEAS). The EU and Central Asia: New Opportunities for a Stronger Partnership.
Brussels, 2019; European Commission. Global Gateway Strategy. Brussels, 2021; Council of the European Union. EU-Central
Asia Joint Roadmap for Deepening Ties between the EU and Central Asia. Brussels, 2023; Official website of the European

External Action Service (EEAS): https://www.eeas.europa.eu.
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Table 2.

EU-Central Asia Trade Balance (Million Euros, 1995-2024)?
Country 1995 1996 | 1997 | 1998 1999 2000
Kazakhstan 100 100 50 -400 700 2,000
Kyrgyzstan | 20 50 |50 |-300 |-200 | -125
Uzbekistan -100 150 250 100 75 0
Tajikistan -50 -50 75 50 20 20
Turkmenistan | -75 -100 | -150 | -50 -50 75
Country 2014 | 2015 | 2016 | 2017 | 2018 | 2019 | 2020 | 2021 | 2022 | 2023 | 2024
Kazakhstan | 17955 | 9913 | 7,380 | 12,105 | 14,672 | 12,486 | 6,687 | 12,061 | 19515 | 18.161 | 22,037
Kyrgyzstan 316 213 190 234 204 224 159 189 1,023 | 2,613 | 2,616
Uzbekistan 1,299 (1,319 | 1,412 | 1,436 | 2,078 | 2,305 | 2,024 | 1,822 | 2,920 | 3,572 | 3,107
Tajikistan 153 106 77 128 125 123 99 77 117 151 -15
Turkmenistan | 441 687 506 620 223 180 256 323 2

Despite its long-standing involvement in Central
Asia, the European Union has yet to develop a fully co-
herent strategy for addressing the specific factors that
threaten regional stability. Nevertheless, the EU pre-
sents its multilateral engagement as an important con-
tribution to regional stability and development. Partic-
ular attention has been devoted to projects aimed at sup-
porting  market-oriented  economic  structures,
promoting trade, and encouraging investment. By con-
trast, responsibilities related to the promotion of de-
mocracy and human rights have largely been delegated
to other international organizations, most notably the
Organization for Security and Co-operation in Europe
(OSCE).

In January 1992, the Central Asian states were ad-
mitted to the Conference on Security and Co-operation
in Europe (CSCE), later renamed the OSCE. The pri-
mary rationale behind their admission was the desire to
integrate rather than isolate Central Asia from the
broader international community, a goal that corre-
sponded closely to the CSCE’s concept of cooperative
security. Following their accession, diplomatic rela-
tions between the Central Asian states and the organi-
zation developed rapidly. Representatives of the newly
independent states were accredited to the CSCE head-
quarters in Vienna and began participating regularly in
political dialogue within the organization’s institutional
framework.

In 1994, the CSCE established its first mission in
Central Asia, specifically in Tajikistan, which at that
time was experiencing a devastating civil war. Today,
the OSCE maintains a presence in all five Central Asian
republics. The organization’s activities in the region fo-
cus primarily on the human dimension of security. Par-
ticular attention is devoted to monitoring issues related
to human rights, including freedom of expression, free-
dom of religion, electoral rights, and freedom of move-
ment. Consequently, from 1994 onward, the OSCE be-
came the principal international organization actively
engaged in the promotion of human rights in Central
Asia, particularly since the region’s states were not
members of the Council of Europe. The Office of the
United Nations High Commissioner for Human Rights

later established a regional presence in Bishkek, Kyr-
gyzstan, in 2008.

It should be emphasized that the OSCE seeks not
only to contribute to the development of democratic
governance and the rule of law but also to participate in
the construction of a comprehensive regional security
architecture. However, its achievements in this regard
have remained limited. Military-political and eco-
nomic-environmental dimensions of security have re-
ceived considerably less attention than human rights is-
sues, and the organization has not yet succeeded in es-
tablishing a truly comprehensive security framework
for Central Asia.

The Role of the OSCE in Regional Security

Following the events of September 2001, clear in-
dications emerged that the situation in Central Asia was
changing. The Organization for Security and Co-oper-
ation in Europe (OSCE) began developing a regional
security concept within the broader framework of inter-
national counterterrorism efforts. In this context, the In-
ternational Bishkek Conference on Strengthening Se-
curity and Stability in Central Asia: Enhancing Com-
prehensive Efforts to Combat Terrorism was held in
Kyrgyzstan on 13-14 December 2001. The conference
adopted an action plan that included, among other
measures:

e Ratification and implementation of relevant
international agreements, including the 1999 United
Nations International Convention for the Suppression
of the Financing of Terrorism;

e Prevention of the destabilizing accumulation,
uncontrolled proliferation, and illicit trafficking of
small arms and light weapons;

e Strengthening cooperation in the field of hu-
man rights and fundamental freedoms through the pro-
motion of the rule of law and the development of dem-
ocratic institutions;

e Concentrating the efforts of participating
states on sustainable economic and social development.

However, the implementation of this action plan
proved to be far more difficult than initially anticipated.
This was not solely due to the differing priorities of the
Central Asian states. In practice, considerably more at-
tention was devoted to concrete military and technical

2 Source: European Commission, Directorate-General for Trade (DG Trade). Eurostat Comext Database. Luxembourg, 2025.
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assistance programs than to the broader objectives out-
lined in the plan itself. This raises an important ques-
tion: was the OSCE genuinely capable of providing the
level of assistance required to address the region’s se-
curity challenges? For many years, scholars and policy-
makers have expressed skepticism regarding the expan-
sion of the OSCE’s role in counterterrorism activities.
It appears that both the organization and its Central
Asian participating states may have overestimated the
OSCE’s capabilities in this field.

In our view, the OSCE, drawing upon its experi-
ence in managing and resolving civil conflicts—includ-
ing those experienced in Tajikistan during the early
1990s—possesses the institutional capacity to play a
constructive role in promoting regional stability.
Through political dialogue, the organization could fos-
ter greater understanding among different ethnic and
cultural communities while simultaneously contrib-
uting to the strengthening of political institutions
through the development and implementation of reform
initiatives (Averyanov, 2002, p. 18).

According to many European scholars, however,
the political influence of the OSCE in Central Asia re-
mains limited. This situation can be explained by a va-
riety of factors. On the one hand, the organization’s
strategic approach to Central Asia has often lacked co-
herence and long-term vision. On the other hand, its
freedom of action has been constrained both by the pol-
icies of host governments and by internal institutional
limitations. In addition to insufficient financial and hu-
man resources, there has often been a lack of sustained
political commitment necessary for comprehensive and
long-term engagement in the region (Averyanov, 2002,
p. 23).

A review of the existing literature demonstrates
that, for many years, Europe regarded its interests in
Central Asia as important rather than vital. Conse-
quently, the organizations responsible for engagement
with the region did not develop comprehensive strate-
gic frameworks for cooperation. Although numerous
analyses and forecasts were conducted regarding poten-
tial conflicts, opportunities for cooperation, available
resources, and institutional capacities, these assess-
ments rarely evolved into strategic documents capable
of serving as the foundation for a more active and co-
herent European policy toward Central Asia (Economic
Aspects of Integration Processes: The Experience of
the European Union, 2003, pp. 9-25).

The terrorist attacks of 11 September 2001 signif-
icantly altered European perceptions of Central Asia.
The region suddenly came to be viewed as part of Eu-
rope’s broader neighborhood and, more importantly, as
a region vulnerable to multiple threats to stability. Eu-
ropean policymakers became increasingly concerned
with ensuring stability and predictability in regional de-
velopments. Calls emerged for a policy of containment
aimed at preventing the further spread of Islamic ex-
tremism, narcotics trafficking, illicit arms trade, and the
associated growth of transnational crime.

Some analysts even advocated the creation of a
Stability Pact for Central Asia under the auspices of ei-
ther the European Union or the OSCE. Proponents ar-

gued that instability in Central Asia represented an un-
acceptable risk for Europe. Continuing migration pres-
sures generated by social instability, economic hard-
ship, and violent conflict were increasingly perceived
as potential challenges to European security. Conse-
quently, proposals emerged to establish a regional se-
curity architecture in Central Asia modeled on the Eu-
ropean experience and built upon several intercon-
nected dimensions:

e Security cooperation, initially focused on mil-
itary issues and subsequently expanded to civilian areas
such as crime prevention;

e Economic cooperation through the reduction
of trade barriers, infrastructure development, and the
establishment of interstate governance mechanisms;

e The creation of common political institutions,
including intergovernmental councils, parliamentary
assemblies, and civil society forums;

e Closer integration with European organiza-
tions, including the European Union, the OSCE, and
the Council of Europe.

It is evident that these proposals reflected an at-
tempt to transfer approaches developed in the Balkans
to the Central Asian context. However, Central Asia
differs substantially from Southeastern Europe in terms
of its interests, social structures, and conflict dynamics.
Many experts therefore questioned the appropriateness
of applying Balkan models to the region. The factors
affecting stability in Central Asia possess unique his-
torical, religious, socio-economic, and political charac-
teristics. At the same time, conflicts in Central Asia can
indirectly affect Europe through refugee flows, human-
itarian crises, and broader security implications. For
this reason, the region increasingly attracted the atten-
tion of European policymakers despite its geographical
distance from Europe (Economic Aspects of Integration
Processes: The Experience of the European Union,
2003, pp. 9-25).

Challenges and Prospects of European
Engagement in Central Asia

After extensive analysis, European institutions
concluded that the indirect and medium-term risks as-
sociated with Central Asia should not be underesti-
mated. Ultimately, the issue at stake was Europe’s en-
ergy security. For this reason, European policymakers
became increasingly interested in developing a compre-
hensive framework of cooperative security aimed at
preventing and de-escalating conflicts in Central Asia
while simultaneously addressing political, social, and
economic challenges.

Several important  questions  nevertheless
emerged. First, would European states possess the po-
litical will necessary to support a Stability Pact for Cen-
tral Asia? Would Europe be capable of persuading both
major powers and regional actors operating in the re-
gion to support such a security framework? Second,
would the Central Asian states themselves be interested
in a stability arrangement modeled on European expe-
rience? Would they be willing to accept such extensive
external involvement in their domestic affairs? Third,
and perhaps most importantly, is it possible to transfer
European security concepts—primarily focused on
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democratic governance and market-oriented economic
development—to the Central Asian context?

According to many experts, the final question is
the most significant. It raises the issue of whether the
values promoted by international organizations such as
the European Union and the Organization for Security
and Co-operation in Europe (OSCE), as well as by bi-
lateral actors including embassies and international
foundations, are compatible with the political, social,
and cultural realities of Central Asia.

For this reason, a Stability Pact modeled directly
on the Balkan experience could not provide an adequate
solution for Central Asia. In order to address the diverse
factors affecting regional stability, Europe needed to
avoid simply transferring European concepts and in-
stead focus on implementing practical projects tailored
to the specific conditions of the region (Economic As-
pects of Integration Processes: The Experience of the
European Union, 2003, p. 20).

It should be noted that Central Asia is the only re-
gion within the area of engagement of both the Euro-
pean Union and the OSCE in which Islam, its traditions,
and its political culture constitute the dominant social
and cultural framework. Consequently, Central Asia
may be regarded as one of the regions most distant from
Europe in cultural and socio-psychological terms. Nev-
ertheless, despite this perceived and actual distance,
European scholars have consistently argued that Eu-
rope should remain actively engaged in addressing the
challenges facing the region (Alimov, 2003, pp. 3-9).
Today, European actors demonstrate a growing interest

in developments in Central Asia. This increasing atten-
tion should translate into deeper and more sustained en-
gagement. Europe cannot afford to remain on the side-
lines despite the presence of international security ac-
tors and counterterrorism coalitions operating within
the region.

Many experts argue that Europe should play a
more active role by seeking to engage the United States,
Russia, and China in the development of a regional
framework for stability based on cooperation and
equality among all participants. Within such a frame-
work, the European Union and the OSCE would be ex-
pected to coordinate their policies, defend their inter-
ests through a common approach, and maintain an in-
tensive dialogue with regional actors. Under these
circumstances, Europe could emerge as an influential
and respected participant in regional affairs, benefiting
from its traditionally restrained role in the broader geo-
political competition often described as the “Great
Game” (Economic Aspects of Integration Processes:
The Experience of the European Union, 2003, p. 24).

Europe should also strengthen its engagement not
only at the regional level but within individual Central
Asian states. Success in this area would create favora-
ble conditions for comprehensive political and social
reforms. Such reforms, however, should be based on
the specific historical and social realities of Central
Asia rather than on Western assumptions regarding po-
litical, economic, and social deficiencies. In particular,
it is important to recognize that political culture
throughout much of the region remains strongly influ-
enced by personal relationships and informal networks.

Table 3.
Differentiated EU Approach Towards Central Asian States®
Country Framework of Relations Level of Engagement | Key Areas of Cooperation
Kazakhstan Enhanced Partnership and Coop- | Highest  level  of | Trade, human rights, environ-
eration Agreement (EPCA, 2020) | engagement mental protection, security
Kyrgyzstan GSP+ Enhanced trade | Textiles, agriculture,
preferences democratization
Uzbekistan GSP+, negotiations on EPCA Accelerated Reforms, investment, labor
rapprochement migration
Tajikistan Standard GSP Basic level of | Water resources, security, hu-
engagement manitarian assistance
Turkmenistan | Partnership and  Cooperation | Sectoral dialogue Energy (natural gas), limited
Agreement (1998, not ratified) political dialogue

In the field of development cooperation, it remains
essential to strengthen key human rights institutions,
establish the foundations of the rule of law, and imple-
ment reforms in governance and public administration.
Achieving these objectives requires the adaptation and
modernization of existing legal systems as well as in-
vestment in the training of civil servants, legal profes-
sionals, law enforcement personnel, and public admin-
istrators. Furthermore, support should be provided to
non-governmental organizations and political groups
that represent societal interests independently from
state institutions. At the same time, European assis-
tance should not be directed solely toward organiza-
tions focused on obtaining foreign funding without

making a meaningful contribution to social and politi-
cal development within their respective countries.
More than three decades after gaining independence,
the states of Central Asia remain a region undergoing
profound transformation. Considerable opportunities
for political, economic, and institutional development
still exist. Europe should take advantage of these op-
portunities by strengthening long-term cooperation
with its Central Asian partners. European interests in
the region, particularly those related to energy security
and sustainable development, require a long-term com-
mitment to addressing the challenges and supporting
the development of Central Asia.

3 Source: Compiled by the author based on official EU and EEAS documents.
Abbreviations: EPCA — Enhanced Partnership and Cooperation Agreement; GSP+ — Generalised Scheme of Preferences Plus.
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Conclusion

The analysis presented in this article demonstrates
that the growing importance of Central Asia in the for-
eign policy of the European Union has been shaped by
a combination of geopolitical, geo-economic, and secu-
rity-related factors. Following the collapse of the Soviet
Union, the emergence of independent Central Asian
states created new opportunities for cooperation be-
tween the region and European institutions. At the same
time, the strategic location of Central Asia, its signifi-
cant energy resources, and its role in regional security
contributed to increasing European interest in the re-
gion.

The study has shown that the European Union
gradually developed its relations with Central Asian
states through political dialogue, partnership agree-
ments, technical assistance programs, and support for
regional cooperation initiatives. In parallel, the OSCE
became an important actor in promoting stability, dem-
ocratic governance, and human rights throughout the
region.

Despite these efforts, Europe’s engagement in
Central Asia has remained relatively cautious and has
often been constrained by regional political realities, in-
stitutional limitations, and differing perceptions of se-
curity and development. Nevertheless, Central Asia
continues to occupy an important place in European
foreign policy due to its strategic significance and its
potential contribution to regional stability and energy
security.
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TEXT COHERENCE IN DIGITAL DISCOURSE

Abstract

Digital communication has not only altered the boundaries of the concept of text, but has also made the ways
in which textual units are connected with one another more complex. In online environments, meaning does not
arise solely from the formal sequence of sentences; the continuation of previously introduced information, the
maintenance of discourse entities, shared context, referential relations and communicative purpose also influence
the perception of a text as a coherent whole. For this reason, coherence in digital discourse cannot be explained
merely by the presence of grammatical connectives. This article considers coherence as the interaction of
structural, semantic, pragmatic and contextual relations. The cohesion—coherence relationship established within
text linguistics is examined in connection with the principles of discourse theory and computational models of
local coherence. Particular attention is paid to topic continuity in successive textual units, the distribution of
referents, semantic transitions between sentences and the role of context in interpretation. This theoretical
framework makes it possible to explain not only the formal organisation of digital texts, but also how they become

connected and comprehensible discourse.

Keywords: digital discourse, text linguistics, coherence, cohesion, topic continuity, discourse theory, refer-

ential relations.

Introduction. Identifying discourse with text
leaves aside part of its communicative nature. A more
specific account of how textual coherence is
constructed within a text is offered in A. Rustamli’s
research. The author considers the interrelation of
textual components on two main levels: cohesion and
coherence. Cohesion refers to the formal and structural
connectedness of a text, whereas coherence concerns
the semantic relations among its components. What is
noteworthy here is that these two notions are not treated
as entirely separate from one another. While cohesive
devices make structural relations visible, their function
within the text ultimately contributes to the formation
of semantic unity [8, p. 41]. This view considerably
limits any attempt to explain coherence simply as
“sentences fitting together”. Referring to Bussmann’s
position, A. Rustamli defines textual coherence as the
syntactic, semantic and pragmatic connectedness of
successive sentences and ideas [8, p. 41]. In such a
definition, the three levels of coherence become parts
of the same mechanism. The grammatical connection
of one sentence with the preceding sentence does not in
itself create a complete meaning. The semantic
direction and communicative function of that
connection must also be established.

Main.

A. Rustamli’s treatment of the notion of “semantic
progression” is also significant for the analysis of
digital discourse. Semantic progression refers to the
development of logical-semantic relations between
successive sentences. In other words, the next
component of a text does not merely follow the previous
one; it may justify, expand, explain or oppose it, or
draw a conclusion from it [8, p. 40]. In digital

discourse, this issue appears more complex because
semantic progression is not always organised linearly.
A response may relate not to the immediately preceding
sentence, but to an earlier part of the discussion.
Nevertheless, the nature of the relation remains
unchanged. A subsequent discourse unit becomes part
of the overall structure insofar as it establishes a
relation with the preceding semantic field.

A. Seyidova’s approach to the semantic
organisation of discourse shows that coherence is not
created solely through overt linguistic units. The author
notes that questions, antithesis, contrast, pauses and
other rhetorical devices participate in the construction
of meaning in English literary discourse. Her
observation concerning pauses is particularly
noteworthy: according to the author, “sometimes a
pause may add sense to the thought expressed in the
sentence or a certain sense to the semantics of the
whole text” [10, p. 86].

When this observation is applied to digital
discourse, it becomes clearer that coherence cannot be
reduced to verbal sequence alone. In written online
communication, the function of a traditional spoken
pause may sometimes be taken over by a delayed
response, a deliberately incomplete message, a separate
sign or a minimal reaction. What matters here is the
meaning that such an element activates within the
discourse as a whole. Seyidova’s refusal to consider
rhetorical units separately from the speech process
makes it possible to understand coherence, in this
respect, as a relation that emerges in the process of
interpretation.

The author also argues that rhetorical units in
discourse should be evaluated primarily from a
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functional perspective and associates discourse
construction with the formation of a conceptual
discourse space. The statement that “a wordless pause
sometimes can stand for the context-dependent
meaning of a whole sentence, but in all such cases, it
functions in consonance with the semantics of the whole
text” directly addresses the nature of textual coherence
[11,p. 332].

The principal condition for coherence here is the
ability of individual units to enter a shared semantic
space. This feature is particularly characteristic of
digital texts. A short utterance, a one-word reply or an
implicitly expressed attitude may appear semantically
incomplete when detached from the preceding part of
the discourse [4]. Once the same unit is incorporated
into the overall topic of the discussion, however, it
acquires a sufficiently precise communicative value.

A more measurable dimension of coherence is
explained by R. Barzilay and M. Lapata through their
model of local coherence. In their study, local
coherence is defined as the relation that emerges at the
level of transitions from one sentence to another. One
of the central assumptions of the study is that the
distribution of discourse entities in coherent texts is not
random; the way in which the same entities are
presented in successive sentences, the syntactic
positions they occupy and the referential forms through
which they are continued in subsequent sentences
reveal certain regularities [2, p. 2].

The researchers take into account the way
discourse entities are presented throughout a text: the
continuation of the same referent, its occurrence in
subject or object position, and its re-expression by
means of a pronoun or a full noun phrase all influence
the local stability of the text. According to the authors,
text segments that continue around the same discourse
entity are perceived as more coherent than texts in
which the topic shifts abruptly from one entity to
another [2, p. 3].

This principle has clear practical implications for
the analysis of digital discourse. Repeated reference to
the same person, event or concept in different forms
within a discussion thread is not merely a matter of
lexical repetition. Such references ensure the continued
presence of the topic within the discourse and help
sustain its coherence.

Another issue in the study of digital texts concerns
the collection of large volumes of material and their
semantic processing. Y. Qahramanova associates the
creation of syntactic and semantic corpora for digital
environments with converting linguistic material into a
form that can be processed by machines. The author
shows that “syntactic corpora contain grammatical
dependency relations, whereas semantic corpora
include shades of meaning, contextual compatibility
and conceptual relations” [5, p. 23]. Relying solely on
the frequency with which words co-occur in corpus
material does not fully reveal textual connectedness. Y.
Qahramanova emphasises the need to enrich semantic
information with contextual and ontological relations.
In other words, statistical proximity does not always
imply semantic proximity [5, p. 25]. The same problem
is observed in digital discourse: the mere adjacency of

two units does not automatically confirm that they
stand in a coherent relation. Coherence is determined
by the way in which those units continue the same
communicative topic, the type of semantic relation they
establish, and the extent to which their interpretation
depends on the preceding context.

Restricting coherence solely to formal connecting
devices does not fully reflect the actual semantic
organisation of a text [7]. A. Rustamli likewise
demonstrates that connectives are not an indispensable
condition for the emergence of semantic progression.
When no explicit connector occurs between sentences,
the reader may reconstruct the relation between the
components on the basis of general meaning, the
situation and logical knowledge. In other words, a
semantic relation does not always have an overt marker
on the linguistic surface. Some relations emerge
precisely when the recipient compares the information
obtained from the preceding component with the
component that follows [8, p. 42].

This position is particularly significant for digital
discourse. In online communication, the frequent use of
short and elliptical utterances, responses without
connectives, and expressions that can be understood
only with reference to a preceding message may make
formal cohesion appear weak. However, this does not
mean that the discourse itself lacks coherence. Since the
participants share the same communicative situation,
they fill semantic gaps through context. In the Mann
and Thompson classification cited by A. Rustamli, the
participation of presupposition, implication and
indirect speech acts in the construction of coherence
likewise demonstrates that such relations extend
beyond formal linguistic devices [8, p. 42].

Another noteworthy form of coherence involves
the reformulation of previously presented information.
In such cases, the following sentence does not simply
repeat the preceding idea; rather, it specifies or
semantically expands it [9]. In digital discourse, this
mechanism is particularly evident in comment threads:
a user does not reproduce the previous information
verbatim, but reformulates it in their own words while
preserving the semantic direction of the discussion.

R. Barzilay and M. Lapata’s approach foregrounds
another dimension of coherence: the continuity of
discourse entities. According to the authors, in coherent
texts the distribution of the same discourse entities
across sentences follows certain regularities. Compared
with an abrupt shift from one entity to another, the
successive maintenance of the same referent is more
conducive to the perception of a text as connected [2,
p. 3]. In the Continue transition, which they discuss on
the basis of Centering Theory, two adjacent sentences
are expected to share at least one discourse entity. Such
transitions are regarded as more coherent than
successive Shift transitions.

Here, “maintaining the same entity” does not
simply mean repeating the same word. A referent may
be continued through a full noun phrase, a pronoun, a
definite description or another coreferential device. In
their example, Microsoft Corp., Microsoft and the
company are different expressions, yet they are treated
as a single discourse entity because they refer to the
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same referent [2, p. 6]. This point is particularly
important for digital communication. In social media
exchanges, users may refer to the same event by its full
name in the first utterance and then use a pronoun, a
generalising expression or zero reference recoverable
from the situation in subsequent utterances. Even where
there is no formal lexical repetition, topic continuity is
preserved because the discourse entity remains
unchanged. Therefore, in determining coherence in
digital discourse, attention should be paid not only to
the repetition of the same lexeme, but also to referential
identity.

Practical analysis of coherence in digital
discourse. Multi-turn dialogue material is particularly
suitable for examining how coherence is constructed in
digital discourse. The Ubuntu Dialogue Corpus,
developed jointly by several co-authors, provides rich
material in this respect. The corpus contains
approximately one million two-person dialogues, more
than seven million utterances and around 100 million
words. The conversations were not artificially
generated; they were extracted from real IRC chats in
which technical problems related to Ubuntu were
discussed. The authors specifically emphasise that
“most of the dialogues consist of at least three turns, a
feature that makes it possible to trace longer-term
contextual dependencies” [6, p. 1, 4]. The following
dialogue fragment from the corpus clearly
demonstrates how local coherence is established in
digital communication:

kuja: Anyways, you made the changes right?

Taru: Yes.

kuja: Then from the terminal type: sudo apt-get
update

Taru: 1 did. [6, p. 10]

In this dialogue, the second and fourth utterances
are extremely limited in lexical content. Taken in
isolation, Yes does not indicate which fact is being
confirmed, while | did does not specify which action
has been carried out. The full semantics of both
utterances is recovered from the preceding discourse
unit. Yes confirms the propositional content of you
made the changes in the first utterance, whereas | did
responds to the instruction type: sudo apt-get update.
Thus, the absence of formal repetition does not disrupt
coherence. On the contrary, the retention of the
preceding proposition through ellipsis contributes to
the compact and economical organisation of the
dialogue.

Another noteworthy point is the function of Then.
This unit does not merely indicate temporal sequence;
it marks a transition to the next operation on the
assumption that the preceding stage has been
completed. In the sequence You made the changes
right? — Yes — Then..., communicative development
proceeds step by step. The first pair checks the status of
the previous action, whereas the second introduces the
next action. Coherence, therefore, arises not only from
the maintenance of a shared topic, but also from the
functional sequencing of utterances.

Another example provided by Lowe and his co-
authors contains several parallel conversations taking
place simultaneously within the same chat stream:

Old: I dont run graphical ubuntu, | run ubuntu
server.

bur[n]er: OIld: you can use "ps ax" and "kill
(P1D#)"

kuja: Taru: Haha sucker.

Taru: Kuja: ?

kuja: Taru: Anyways, you made the changes right?
[6, p. 10]

Although these sentences appear one after another
in linear order, they do not all belong to the same
discourse. The technical exchange between Old and
bur[n]er and the dialogue between kuja and Taru
constitute separate communicative chains. This is also
why the authors used usernames as indicators of the
addressee when compiling the corpus: between one and
twenty simultaneous conversations may occur within
the same channel [6, p. 3].

This fact reveals an important feature of coherence
in digital discourse: the physical proximity of textual
units does not automatically guarantee their semantic
connectedness. To determine which utterance a
sentence belongs to, the addressee, username and
preceding communicative sequence must be taken into
account. In other words, utterances appearing next to
one another on a chat screen may belong not to a single
discourse, but to several separate discourses. In
identifying textual coherence, communicative address
may therefore be more important than linear sequence.

This feature becomes even clearer in another
example from the corpus:

dell: well, can | move the drives?

RC: you can’t move the drives

RC: definitely not

RC: this is the problem with RAID :)

dell: haha yeah [6, p. 10]

The core of coherence here is formed by the
concept of drives and the technical problem associated
with them. The phrase move the drives in the question
is directly repeated in the response: you can’t move the
drives. This creates explicit lexical cohesion. The
subsequent definitely not is an intensified form of the
previous answer; neither drives nor move is repeated,
yet the action to which the negation refers is entirely
clear from the preceding utterance. In the following
sentence, this is the problem with RAID :), the deictic
element this refers to the whole preceding situation.
Thus, referential development proceeds along the
sequence the drives — move the drives — not — this.

The use of the emoticon in this fragment should
not be excluded from the interpretation of the text. In
RAID :), the smiling sign does not alter the factual
content of the technical problem, but it softens the
speaker’s attitude towards it. The subsequent response
haha yeah corresponds precisely to this pragmatic tone.
Semantic coherence is therefore maintained through
continuity of the technical topic, while pragmatic
coherence is sustained through humour and agreement.
This demonstrates that a graphic element in digital text
does not function merely as decoration; it also helps
determine the relationship between utterances.

The continuation of the same initial question with
another participant illustrates the branching nature of
coherence:
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dell: well, can | move the drives?

cucho: ah not like that

dell: I guess I could just get an enclosure and copy
via USB...

cucho: i would advise you to get the disk [6, p. 10]

In the second utterance, that in not like that does
not refer to a particular noun, but to the entire course of
action proposed in the preceding utterance. The
subsequent form | guess | could... introduces an
alternative solution following the previous rejection. At
this point, coherence is no longer based on simple
lexical repetition, but on a problem — objection —
alternative — advice pattern. Each discourse unit
responds to the communicative outcome of the
preceding one.

These examples show that coherence in digital
dialogue is often constructed simultaneously on three
levels: the referent is maintained, the utterance
responds to the preceding speech act, and the overall
communicative purpose remains unchanged. The
resolution of a technical problem functions as the
macro-topic in these fragments, while individual short
responses create local semantic transitions within that
macro-topic. It is therefore significant that the corpus
test material is organised precisely around the context—
response relationship: the appropriate response is
selected on the basis of the sequence of previous
utterances, that is, the context [6, pp. 4-5].

The Pushshift Reddit material used in the practical
analysis is suitable for examining another dimension of
coherence: branching digital discourse. Reddit
submissions and billions of comments are stored
separately in the dataset. The article reports that, for the
period 2005-2019, the dataset contains more than 651
million submissions and over 5.6 billion comments [3,
p. 3].

From the perspective of coherence, the most
important feature of this dataset is that comments are
stored not simply as texts, but together with their
relational structure. link_id identifies the main
submission to which a particular comment belongs,
while parent_id indicates the submission or preceding
comment to which it directly responds. The verbal
content of the comment itself is stored in the body field
[3, p. 4].

This structure makes it possible to investigate the
non-linear nature of coherence in digital discourse. In a
Reddit discussion containing hundreds of comments, a
later comment displayed on the screen does not
necessarily respond to the immediately preceding
comment. Its semantic connection may instead lead
back, through parent_id, to a particular utterance
located higher in the discussion. Consequently, the
model of “preceding sentence — following sentence” is
insufficient for Reddit discourse. The relationship main
submission — comment — reply — sub-reply must also be
taken into account. This makes it possible to analyse
digital textual coherence as a tree-like structure.

Since the article by Baumgartner and his co-
authors does not provide a complete authentic comment
thread, it would not be methodologically appropriate to
invent a Reddit dialogue here. Nevertheless, the title,
selftext, link_id, parent_id and body fields presented in

the source provide a clear method for practical corpus
analysis. The topic of the main submission can be
identified through title and selftext, while subsequent
coherence can be traced by examining how that topic is
continued through comments and sub-comments [3, p.
4]. The article even gives “What did you think of the
ending of Rogue One?” as an example of a title field,
although this is a technical example used by the authors
to explain the data structure rather than a complete
authentic discussion thread.

Unlike multi-turn conversation, TweetEval makes
it possible to observe internal coherence in short social-
media texts. Twitter texts are characterised as rapid,
conversational and idiosyncratic linguistic material,
while the platform’s character limit also reduces the
amount of contextual information available [3, p. 1].
This feature increases the semantic load carried by each
word, sign and hashtag in a short digital text. Consider
the following example: | love swimming for the same
reason | love meditating...the feeling of weightlessness
[3, p. 2].

Here, | love swimming and | love meditating are
presented through the same predicative pattern. The
expression for the same reason establishes a causal
relation between the two activities, while the feeling of
weightlessness provides the semantic explanation of
that shared reason. The ellipsis does not fragment the
sentence; rather, it facilitates the transition to the
explanatory component. The first part establishes a
comparison, while the final nominal structure names
the common semantic feature that unites both activities.
In the source, this tweet is labelled joy [3, p. 2].

Leaving whilst its dark is fun. #not [1, p. 2]. The
first sentence formally conveys a positive evaluation
through is fun. However, the hashtag #not reverses the
semantic direction of that evaluation and indicates that
the preceding statement should not be interpreted
literally. Coherence is constructed through the contrast
between these two components. The hashtag is not an
independent syntactic sentence, yet it functions as a
metapragmatic marker that prompts a reinterpretation
of the preceding proposition. The fact that the example
is labelled ironic in TweetEval confirms this
interpretation [1, p. 2]. The reader initially processes
Leaving whilst its dark is fun as an ordinary positive
evaluation; after encountering #not, however, the
preceding  statement  must  be interpreted
retrospectively. Coherence, therefore, does not always
involve the simple sequential addition of information.
In some digital texts, a later element retrospectively
modifies the semantics of what precedes it.

Rather be an “ugly” feminist then be these sad
people that throws hat on people that believes in
equality! [1, p. 2]. Constructs the author’s position
through contrast. The quotation marks around “ugly”
feminist indicate that the evaluation is not fully
endorsed by the author; rather, the word is presented as
an attributed or external judgement. The subsequent
rather ... than ... construction places two positions in
contrast and identifies which one the author supports.
In TweetEval, the example is labelled in favour with
regard to the stance towards feminism, confirming the
pragmatic orientation of the text [1, p. 2].
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These examples demonstrate that coherence in
short Twitter-type digital texts is not confined to
intersentential relations, as it often is in longer texts.
Hashtags, quotation marks, ellipsis, parallel syntactic
structures and evaluative lexis also contribute to the
internal semantic organisation of the text. The fact that
Barbieri and his co-authors combine sentiment,
emotion, irony, stance, emoji and other categories
within the same benchmark further indicates that the
meaning of social-media discourse cannot be reduced
to propositional content alone. Authorial attitude and
contextual cues also form part of its interpretation [1, p.
2].

Conclusion. Coherence in digital discourse is
formed not only through formal linguistic devices, but
also through context, referential continuity, relations
between utterances and pragmatic connections. In chat,
forum and social-media texts, short, elliptical and
apparently incomplete expressions acquire their full
meaning through their relationship with preceding
discourse units. The practical examples likewise
confirm that the integrity of a digital text emerges from
the interaction of semantic and pragmatic devices that
vary in accordance with the communicative structure of
the platform.
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THE INTERRELATIONSHIP BETWEEN EXPLICIT AND IMPLICIT MEANING IN ENGLISH

Abstract

Relevance of the topic: Understanding natural discourse requires analyzing not only overtly stated messages
but also underlying pragmatic layers. In modern English linguistics, examining the dynamic boundary between
explicit and implicit meanings is highly relevant for decoding complex communicative intentions, evaluative
discourse, and indirect communication strategies.

Purpose of the study: The primary objective of this research is to analyze the interrelationship between
explicit and implicit semantic-pragmatic components in English utterances, demonstrating how surface-level
linguistic structures and contextually inferred meanings jointly construct overall communicative content.

Research methods: The study employs functional-semantic analysis, pragmatic interpretation, discourse
analysis, and contextual analysis to examine key mechanisms such as explicature, implicature, presupposition,
indirect speech acts, phrasal verbs, and understatement.

Results: The analysis reveals that explicitness and implicitness do not constitute rigid binary opposites;
instead, they operate as gradable, mutually dependent phenomena along a continuum. Explicit linguistic
structures—Ilexical, grammatical, and syntactic—provide the essential foundation for inferential processing.
Conversely, implicit content clarifies the speaker's true pragmatic stance, showing how contextual parameters can

transform apparently neutral or positive expressions into indirect criticism, requests, or warnings.
Perspectives: The findings offer valuable perspectives for further research in cognitive pragmatics,
intercultural communication, contrastive linguistics, and machine learning models focused on natural language

processing and sentiment analysis.

Keywords: explicit meaning, implicit meaning, explicature, implicature, context, inference, indirect speech

acts, understatement.

The information conveyed in communication is
not confined to the lexical and grammatical content di-
rectly expressed in an utterance. Speakers often verbal-
ise only a certain part of the meaning they intend, as-
suming that the remaining part will be reconstructed by
the addressee on the basis of context, shared knowledge
and the communicative situation. Therefore, the mean-
ing expressed by linguistic units and the actual commu-
nicative content of an utterance do not always corre-
spond fully.

Explicit meaning is the content that is overtly
manifested in the surface structure of an utterance and
identified on the basis of the semantics of linguistic
units and their grammatical relations. Implicit meaning,
by contrast, encompasses the layer of information that
is not formally expressed but is inferred from the over-
all structure of the utterance and the communicative sit-
uation. The relationship between these two types of
meaning cannot be explained solely through the oppo-
sition between the “overt” and the “hidden”. Explicit
content provides the linguistic material from which im-
plicit meaning is formed, whereas implicit content de-
termines the pragmatic orientation of the overt expres-
sion and the speaker’s communicative intention. “The
particular significance of the hidden layer of meaning
in pragmatic interpretation confirms that explicit and
implicit meanings are components of a unified seman-
tic-pragmatic system” [1, p. 9].

The theoretical interrelationship between explicit
and implicit meaning. Explicit content consists of com-
ponents that are directly observable in the linguistic

form of an utterance. The lexical meanings of words,
grammatical categories, syntactic relations and formal
markers constitute the layer of information initially de-
coded by the addressee. However, this level does not
always encompass the complete communicative mean-
ing of the utterance. In order to determine the speaker’s
purpose, attitude and intended conclusion, the explicit
content must be related to the particular communicative
situation.

A. Kapshichkin presents the formation of the over-
all meaning of an utterance as the result of several cog-
nitive stages. “At the first stage, the linguistic content
of the utterance is formed on the basis of the linguistic
meanings of words and their interrelations. This level
constitutes the layer of explicit meaning. At the second
stage, the linguistic content is related to the communi-
cative situation and the participants’ cognitive environ-
ment. As a result, the specific contextual, that is, im-
plicit meaning of the utterance is identified. The in-
volvement of additional cognitive assumptions creates
conditions for the emergence of broader implicatures”
[4, pp. 5-8].

This model demonstrates that explicit and implicit
meanings are not independent stages that replace one
another in a strictly sequential manner. Without explicit
linguistic material, there is no basis for inference, while
without implicit interpretation, the communicative
function performed by that material in a particular situ-
ation cannot be fully determined. The overall meaning
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of an utterance is formed through the interaction be-
tween the semantic potential of linguistic units and the
addressee’s contextual and cognitive activity.

A scalar relationship also exists between explicit-
ness and implicitness. When particular information re-
ceives more extensive formal expression in an utter-
ance, the role of contextual inference in its comprehen-
sion decreases. When linguistic means provide only the
general direction of the content, the addressee’s back-
ground knowledge and inferential activity acquire
greater importance. Explicitness and implicitness are
therefore not fixed and unchanging properties; their
proportion varies depending on the structure of the ut-
terance and the communicative circumstances.

The mutual formation of explicature and implica-
ture. D. Wilson and D. Sperber explain the relationship
between explicit and implicit content through the con-
cepts of explicature and implicature. An explicature is
the propositional content obtained when the logical
form encoded by language is developed through refer-
ence assignment, disambiguation, the completion of se-
mantic incompleteness and contextual enrichment. An
implicature, by contrast, is a proposition that is not rep-
resented in the overt structure of the utterance but is
identified inferentially as part of its relevant interpreta-
tion [7, p. 10; pp. 159-160]. For example: He will ar-
rive in a minute.

The linguistic structure of the sentence indicates
that a particular person will arrive after a short period
of time. However, the identity of the referent of the pro-
noun he, the place to which that person will arrive, and
whether the expression in a minute denotes exactly one
minute or merely an approximate short interval can be
determined only through context. “Even explicit con-
tent is not simply the result of mechanical decoding;
pragmatic inference is required in order to construct a
complete propositional meaning” [7, pp. 9-10].

The interrelationship between explicature and im-
plicature becomes clearer in the following dialogue:

- Do you want to join us for supper?

- No, thanks. I've eaten.

The explicit content of the reply indicates that the
second speaker has eaten. Nevertheless, the communi-
cative outcome of the exchange is not limited to this
fact. From the reply, the addressee infers that the
speaker does not wish, or does not need, to join the sup-
per. When the utterance I've eaten is expanded into 7 've
already eaten supper tonight, the amount of linguisti-
cally expressed information increases and the content
becomes more explicit. However, both variants may
lead to the same implicit conclusion [7].

Explicature and implicature are not constructed as
completely separate and strictly sequential stages. The
addressee does not first determine the entire explicit
content of the utterance and only then proceed to an im-
plicit conclusion. The intended implicature influences
the direction in which the overt content is enriched,
while the resulting explicature restricts the range of
possible implicatures. Thus, explicit and implicit com-
ponents are adjusted in parallel and in mutual interac-
tion on the basis of expectations of relevance [7, pp.
13-14; 76-77; 107].

Explicitness, implicitness and indirect expression.
In analysing explicitness and implicitness, it is im-
portant to distinguish between the concepts of “direct”
and “indirect”. Explicitness and implicitness character-
ise the extent to which the content of an utterance is
represented in its linguistic structure, whereas direct-
ness and indirectness describe the manner in which that
content is presented. For this reason, explicit evaluation
is not always expressed directly, and indirect evaluation
is not necessarily implicit.

In explicit evaluation, attitude is clearly conveyed
through formal linguistic markers. In implicit evalua-
tion, by contrast, the evaluative stance is not derived
solely from the lexical meanings of individual words
but is identified through context, background
knowledge and inference. Panteyeva divides evaluative
forms into three groups: explicit-direct, explicit-indi-
rect and implicit evaluation. She concludes that “alt-
hough implicit evaluation is expressed indirectly, not
every indirect construction can be regarded as implicit”
[5, pp. 125-130]. For example: Yes, excellent! Much
better than at the NHK when the triple toe loop was
downgraded. Great star! Outstanding, lovely, beaming
smile and so there should be.

In this example the words excellent, great, out-
standing, lovely and beaming overtly express positive
evaluation. Since evaluative semes are present in the
lexical structure of these words, the positive orientation
of the utterance can be identified without additional in-
ference. There is therefore a direct correspondence be-
tween the explicit content and the speaker’s communi-
cative stance [5, p. 127].

Explicit evaluation may also be realised through
an indirect syntactic form: She’s quite sensational. Has
she done enough to get the gold medal here? It’s very
possible. The adjective sensational directly conveys a
positive assessment. The rhetorical question that fol-
lows, together with the reply I¢’s very possible, also cre-
ates a favourable attitude towards the athlete’s perfor-
mance. However, this attitude is presented indirectly
through a question-and-answer structure. Accordingly,
the example contains both explicit-direct and explicit-
indirect evaluation [5, p. 129].

Explicit and implicit components may interact
within the same utterance. “Whereas explicit meaning
is directly expressed through lexical and grammatical
means, implicit content is formed on the basis of con-
text, phraseological units, situational knowledge and
inference. As a result of this interaction, overt evalua-
tion and an indirectly conveyed attitude or criticism
create a unified semantic-pragmatic whole within the
utterance” [5, pp. 129-130].

The role of context in the formation of implicit
evaluation. Context is one of the principal mechanisms
underlying the relationship between explicit and im-
plicit meaning. It not only enables the identification of
meanings that are not formally expressed, but may also
alter the evaluative orientation of linguistic units that
appear semantically neutral or positive.

On the basis of their analysis of materials pub-
lished on CNN.com, I. Ishchenko and Y. Konopatskaya
conclude that “explicit evaluation is generated primar-
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ily through lexical units possessing evaluative seman-
tics. Implicit evaluation, by contrast, is formed through
the interaction of the immediate and broader context,
extralinguistic knowledge, metaphor, quotation, irony,
antithesis, phraseological units and euphemisation” [3,
pp. 81-87]. For example: The vast majority of them are
trapped in asylum limbo and living in conditions that
Europe’s human rights watchdog last week described
as “abysmal”.

The semantic structure of the adjective abysmal
contains the evaluative meaning “extremely bad”. The
negative attitude towards the living conditions is there-
fore expressed explicitly and its identification does not
require complex inference [3, p. 82].

Implicit negative evaluation may arise from a con-
tradiction between the literal content of an utterance
and the actual communicative situation. An expression
that appears positive or neutral at the surface level may
acquire an ironic meaning within its context and
thereby convey criticism indirectly. In such cases, “the
addressee infers the negative evaluation not from the
direct semantics of the utterance, but from the contex-
tual incongruity and the speaker’s communicative in-
tention” [3, p. 85].

Apparently neutral words may also acquire evalu-
ative potential within a particular context: The officer
was referring to the so-called Migrant Protection Pro-
tocols programme...

Trump administration proposes charging for asy-
lum applications, joining only 3 countries.

In the first example, the expression so-called sug-
gests a discrepancy between the name of the pro-
gramme and its actual consequences. In the second ex-
ample, the adverb only emphasises that the proposal is
implemented in merely three countries, thereby sug-
gesting its unusual and controversial character. In both
examples, the basic meanings of the words are explicit,
whereas their negative evaluative function emerges
within the context [3, p. 86].

Of the 617 instances of evaluation identified in the
study, 367 were explicit and 250 were implicit. Explicit
evaluation constituted 59.5 per cent of the total mate-
rial, while implicit evaluation accounted for 40.5 per
cent. Nevertheless, the means used to express implicit
evaluation were structurally and stylistically more di-
verse. This finding demonstrates that explicit and im-
plicit devices in media discourse are not opposing
mechanisms, but components that jointly form a unified
strategy of influence [3, pp. 86-87].

Explicit meaning and implicit intention in indirect
speech acts. The distinction between explicit meaning
and implicit communicative intention is particularly ev-
ident in indirect speech acts. In such utterances, the
grammatical form of the sentence does not fully corre-
spond to its actual communicative function. For exam-
ple: It is raining outside.

The explicit content of the sentence states that it is
raining outside. In a particular situation, however, the
utterance may convey such implicit intentions as “fake
your umbrella”, “do not go outside”, “wear something
warm” or “close the window”. Which of these inter-
pretations is intended depends on the shared knowledge

of the speaker and the addressee, as well as on the com-
municative situation. The explicit information provides
the linguistic basis for identifying an implicit warning,
piece of advice or request [9, pp. 10-12].

Implicit meaning is not merely the opposite of ex-
plicit content. An explicitly expressed fact serves as
necessary evidence for identifying an implicit speech
act. By relating that fact to the communicative situa-
tion, the addressee determines the speaker’s actual in-
tention.

Explicit and implicit components in lexical mean-
ing. The relationship between explicit and implicit
meaning is realised not only at the level of the complete
text and discourse, but also within the semantic struc-
ture of individual lexical units. In causative construc-
tions formed with phrasal verbs in English, the lexical
meaning of the verb and the directional component ex-
plicitly expresses certain features of the action. Never-
theless, the manner of the action, the spatial positions
of the participants and its communicative function are
often inferred from context. According to Y. Yermola-
yeva, “the correct interpretation of phrasal verbs re-
quires consideration of both explicit lexical meaning
and implicit situational information” [8, pp. 99-101].
For example: | hoped he would tell me to go to bed, but
instead he motioned me down.

The verb motioned explicitly indicates that the ac-
tion was directed by means of a gesture. The compo-
nent down indicates a particular direction. However,
the sentence itself does not fully determine whether the
addressee is expected to go downstairs or to sit down in
the place where they are standing. This spatial relation
is inferred from the preceding context. The general
model of the action is explicit, whereas its specific sit-
uational realisation is implicit [8, p. 100].

In another example, this information receives for-
mal expression: | quickly shooed them away by saying
the boxes weren’t toys. The construction by saying
makes explicit that the act of sending them away was
carried out verbally. The component that remains im-
plicit in the first example is overtly expressed through
an additional linguistic unit in the second. This compar-
ison demonstrates that the same phrasal verb may cre-
ate different degrees of explicitness in different con-
texts [8, p. 101].

Smiling, Milton unlocked the door and bowed him
in [8, p. 103]. The basic meaning of the verb bow refers
to a gesture performed with the head or body. The com-
ponent in, together with the information that the door
was opened, enables this gesture to be understood as an
invitation to enter. While the physical action is pre-
sented explicitly, its communicative function is in-
ferred from context.

Understatement and the distinction between ex-
plicit expression and implicit intention. In English com-
municative culture, understatement is one of the char-
acteristic speech strategies that demonstrates the inter-
action between explicit and implicit meaning. Through
this device, the speaker expresses the actual intensity of
an event, emotion or evaluation by means of a weaker
linguistic form. Although the explicit content of the ut-
terance appears neutral or moderate, context and cul-
tural knowledge generate a stronger implicit meaning.
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According to V. Ivanova’s analysis, “understate-
ment in the English linguistic worldview is associated
with restraint, avoidance of the overt expression of
emotion, modesty, irony and the maintenance of social
distance” [2, pp. 76-88]. The author illustrates this
point with the following example: I don’t object to you,
you know.

The literal meaning of the sentence may be under-
stood as “You know, I have nothing against you”. How-
ever, in a communicative situation in which the direct
expression of love is avoided, the utterance may func-
tion as an indirect presentation of strong emotional at-
tachment. The weakness of the explicit expression does
not indicate weakness of feeling; rather, it reflects its
culturally restrained verbalisation. The addressee must
identify the difference in intensity between what is said
and what is intended [2, pp. 78-79].

Another example is: That’s a nice piece of work.

Yes, it’s not so bad.

When used as a response to praise, the expression
It’s not so bad may convey modesty, agreement and a
positive attitude. When the same sentence is presented
as an initial evaluation of the work, however, it may
generate an implicit meaning of criticism. Thus, an un-
changed explicit structure may express different and
even contradictory implicit evaluations depending on
context [2, p. 81].

A rather unsatisfactory term’s work. This expres-
sion is a mitigated version of the more severe evalua-
tion a poor term’s work. The word rather reduces the
apparent intensity of the criticism but does not elimi-
nate the negative attitude. On the basis of situational
and cultural knowledge, the addressee understands that
the teacher in fact regards the result as seriously unsat-
isfactory [2, p. 82].

Within understatement, a discrepancy of quantity
and intensity arises between explicit expression and im-
plicit intention. The speaker says less than is intended,
yet the selected linguistic form provides the addressee
with sufficient cues to infer a broader meaning. In this
case, implicit meaning is formed not from the literal se-
mantics of the words alone, but from the comparison of
that semantics with the situation, culturally established
norms of behaviour and the speaker’s communicative
position.

Conclusion. Explicit and implicit meanings con-
stitute semantic-pragmatic layers that jointly form a
unified communicative content. Explicit content is di-
rectly expressed in the structure of linguistic units,
whereas implicit meaning arises through context, pre-
supposition, background knowledge and inference. The
boundaries between these two layers of meaning are not

fixed and their relative proportion is determined by the
type of discourse, the communicative situation and the
addressee’s interpretative activity. The complete mean-
ing of a text can be revealed only through an analysis
of the interaction between its explicit and implicit com-
ponents.
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KOHCTHTYIIPIOHHO-IIPABQBOFI CTATYC HHOCTPAHHBIX I'PAYKJAH U JINI] BE3
I'PAXKJAHCTBA B POCCUUCKOU ®EJIEPAIIMU: TEOPETUYECKHE OCHOBBI U IPAKTHUKA
PEAJIM3ALINN

Olga Anatolyevna Tsintsadze
Tatyana Gaykovna Chebonyan

CONSTITUTIONAL AND LEGAL STATUS OF FOREIGN CITIZENS AND STATELESS PERSONS
IN THE RUSSIAN FEDERATION: THEORETICAL FOUNDATIONS AND PRACTICAL
IMPLEMENTATION

Annomauyus.

Cmamos nocesiuleHa KOMNiIeKCHoOMy anHaiu3y KOHCmMumyyuoHHo-npaeoeoco cmamyca UHOCMpPAaHHblX epasic-
oan u nuy 6e3 epadicoancmea 6 Poccuiickoti @edepayuu. Paccmampusaromes: HOpMamueHO -npasoesie 0CHOGbI
pe2yiuposanus npas, c600600 u 0653aHHOCMel YKA3AHHOU Kame2opuu auy, 6a3upyouuecst Ha HayuoHAIbHOM pe-
arcume. Ocoboe snumanue ydeﬂﬂemc;l npakmuxke npumeHerusl MuepayuoHHozco 3aK0H00ameﬂbcmea, np06ﬂejwa/\4
coomuowenust pedepanvrozo 3axona « O npasoeom NOJONCEHUU UHOCPAHHBIX 2padicoan 6 P@y ¢ nopmamu Kon-
cmumyyuu P®, a makaice ananuzy npagoswvix nozuyuti Koncmumyyuonnozo Cyoa P®. @opmyrupyiomes npeoio-
IHCEHUS, HanpaeleHHble Ha COBEePUIEHCMBO6AHUE MEXAHUIMOE obecneyenus eapaHmuﬁ npae 4enoeeKkda 6 KOHmeK-
cme MuepayuOHHbIX OMHOUIEeHUIL.

Abstract.

This article provides a comprehensive analysis of the constitutional and legal status of foreign citizens and
stateless persons in the Russian Federation. It examines the legal framework governing the rights, freedoms, and
obligations of this category of persons, based on national regime. Particular attention is paid to the practical
application of migration legislation, the relationship between the Federal Law "On the Legal Status of Foreign
Citizens in the Russian Federation" and the provisions of the Constitution of the Russian Federation, and an
analysis of the legal positions of the Constitutional Court of the Russian Federation. Proposals are formulated to
improve mechanisms for ensuring human rights guarantees in the context of migration relations.

Knrouegvie cnosa: koncmumyyuoHHoe npago; UHOCMpanubvle epaxicoane; iuya 6e3 paxicoancmea, npagoeot
cmamyc; HayuOHANbHBIU PEANCUM; MUSPAYUOHHOE 3aKoHodamenvcmeo, Koncmumyyuonnoiii Cyo P@.

Keywords: constitutional law; foreign citizens; stateless persons; legal status; national regime; migration
legislation; Constitutional Court of the Russian Federation.

1. Bgenenue

KoHCTUTYLIHOHHO-TIPABOBOM CTAaTyC WHOCTpaH-
HBIX TPaXJaH W JIUI] 0e3 TPaykKTaHCTBA SBISIETCS BaXK-
HEHUIIMM MHCTUTYTOM I'OCYIapCTBEHHOI'O IIpaBa, OTpa-
JKalIIUM CTENEHb MHTErpUpOBaHHOCTH Poccuiickoit
®denepanuy B MEXKAYHApOJHOE T'yMaHHUTapHOE IIPO-
CTPAHCTBO U YPOBEHb IapaHTUPOBAHHOCTH IIPAB YEJIO-
BEKa BHE 3aBHCHUMOCTH OT HalIW4Ms yCTOMUMBOMN mpa-
BOBOI1 CBSI3U ¢ TocynapcTBoM. B yciosusix rinobannza-
LUU U AaKTUBU3aLUU MUTPALIMOHHBIX IIOTOKOB BOIIPOCHI
[IPABOBOI'O DPEryJUPOBAaHUS IIOJOKEHUS HETpakIaH

MPHOOPETAIOT 0COOYIO aKTYaTbHOCTh KaK JJIs o0ectie-
YeHHs HAIMOHATBHOW 0e30MacHOCTH, TaK W IJIS CO-
OO ICHNS MEKAYHApOTHBIX 00s13aTenbeTB Poccun.
AKTyaJbHOCTh HCCIIEIOBAHMSA OOYCIIOBJICHA IH-
HAMHYHBIMH H3MEHCHHSMH MHUTPAIIMOHHOTO 33aKOHO-
JIATeNbCTBA, HEOOXOIUMOCTBIO MTOMCKA OaTaHca MEeXIy
CYBEPEHHBIM IIPAaBOM IOCYIapCTBa Ha PEryJINPOBAHUE
BBe37a ¥ IPeObIBaHUSA U QYHIAMEHTAIEHBIMU [TPABaMU
yenoBeka, 3akpemieHHeiMU Koncturynuein PD. He-
CMOTpS Ha JICTAbHYIO PETJIAMCHTAIUIO CTATyca WHO-
crpanues B ®enepansHoM 3akoHe «O MPaBOBOM I10JI0-
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’KeHMH WHOCTPaHHBIX rpaxkaaH B Poccuiickoit denepa-
IIUM», TPABONPUMCHHUTENbHAS TIPAKTHKA BBISBIACT
KOJUTU3HUH | TPoOEibl, 0COOCHHO B BOIIPOCAaX aJIMHHH-
CTPAaTHBHOTO BBIIIBOPEHUS, JCMOPTAMU W JIOCTYyIA K
COIMATILHBIM OJ1aram.

Henablo cTaThM SBISETCS aHaIN3 KOHCTUTYIIH-
OHHO-TIPABOBOTO CTaTyca WHOCTPAHHBIX TpaXAaH W
ymi Oe3 rpaxaancTBa B Poccuiickoit denepanuu, Bbi-
SIBIICHHE OCHOBHBIX MPOOJIEM MPABOBOTO PETyIHPOBa-
HUS U OTIpEJICNICHUE HANPABJIEHUHN €ro COBEPLICHCTBO-
BaHUS C yUETOM CyIeOHOI MPAKTHKH.

2. HopMmaTHBHO-IpaBOBbIE OCHOBBI CTATYyCa
HHOCTPAHHBIX IPaKAaH U JUI 03 rpaMkIaHcTBa

IIpaBoBO€E perynnpoBaHue CTaTyca HHOCTPAHHBIX
rpaxxaaH B Poccuiickoit @denepanuu OCHOBBIBAETCS Ha
MPUHINUIE, 3aKPEINICHHOM B 4. 3 cT. 62 KoHcTuTyun
P®: nHocTpaHHbIe rpaXkaaHe U LA 0e3 rpaXkIaHCTBa
nosbs3yroress B Pocculickoii @enepauyu npaBaMu U
HecyT 00s13aHHOCTH HapaBHe ¢ rpaxaanamu PO, kpome
Clly4aeB, YCTaHOBJICHHBIX (eJiepalibHbIM 3aKOHOM WITH
MEXIyHapOAHBIM IOTOBOPOM. J[aHHOE KOHCTUTYIIMOH-
HOE NOJIOXKEHHUE JIEraln3yeT NPeA0CTaBICHNE «HAIHO-
HAJIbHOTO PEKUMay U CILy’)KUT KPaeyroJbHbIM KaMHEM
BCEH CUCTEMBI MUTPALIMOHHOTO ITPABA.

baszoBeIM oTpacneBbIM 3akoHOM sBisieTcs Dene-
panbHbIA 3aKkoH OT 25.07.2002 Ne 115-®3 «O mpaBo-
BOM I10JIO’KEHUU HHOCTPaHHBIX I'paxkaH B Pocculickoi
Oeneparum». OH KOHKPETU3HUPYET YCIOBUS BbE3Ja,
BPEMEHHOT'0 IPeOBbIBaHHS, BPEMEHHOT'O ¥ TIOCTOSIHHOT'O
MPOXKUBAHUS, a TaK)Ke OCHOBAHUS OTPaHUUYCHHS IIPaB
(Hammpumep, u3bHUpaTeIbHOE MPABO, TOCTYI K Tocyaap-
CTBEHHOH ciyx0e). CyIIecTBEHHYIO POJIb WUTPAIOT U
MEKyHapOAHbIE OTOBOPBI, B 4aCTHOCTH [loroBop o
EBpa3uiickoM 5)KOHOMHYECKOM COI03€, YCTaHABINBAIO-
UMM YOPOIIEHHBIH PEXUM TPYAOBOH NeATEAbHOCTH
JUIsl rpaskaaH rocyaapcers-uyieHoB EADC.

Ocobo0e MecTo B HOPMAaTHBHON OCHOBE 3aHHMAIOT
nipaBoBbie no3unnun Koncrurynuonnoro Cyna PO, xo-
TOPBIA BBICTYHaeT apOUTPOM B BOIPOCAX COOTBET-
CTBHMSI MHUTPALIMOHHBIX OTPAHWYEHUI KOHCTUTYIHOH-
HBIM TIPUHITUIAM COPa3MEPHOCTH M CIIPABEIJIMBOCTH.
be3 yuera 3THX aKTOB TOJKOBaHMS aHAJIH3 CTaTyca
WHOCTpaHIIEB ObUT ObI HEMOTHBIM.

3. Mertononornyeckue OCHOBBI HCCJIEIOBA-
HHA

HccnenoBaHne KOHCTUTYLIHOHHO-TIPABOBOI'O CTa-
Tyca TpeOyeT IPUMEHEHUsI CHCTEMHOTO U (POpMaIbHO-
IOpUIUYECKOro MeTonoB. dopManbHO-IOpUINYECKUN
METO/, I03BOJIUII IPOBECTH aHAIM3 COAEP KaHUs cTaTeil
Koncrurynnn PO u ®enepansHoro 3akona Ne 115-03
B MX B3aMMOCBS3M. CHCTEMHBIH MOAXOA OOecTeqni
paccMOTpeHHEe MPAaBOBOTO IOJIOKEHHUS HWHOCTPAHIIEB
HE U30JIMPOBAHHO, a B KA4eCTBE 3JIEMEHTa OOIIIEro mpa-
Bonopsiika P®, Bkirodas agMUHUCTPATUBHOE, TPYHO-
BOE€ U YTOJIOBHOE TIPaBO.

CpaBHUTENBHO-IIPABOBON METOJ| HCIOJIb30BAJICS
JUISL COTIOCTaBJIEHUsI o0bema IpaB rpaxaan PO u He-
rpaxaaH B MOJUTHYECKOW U COLUAIBLHO-IPKOHOMHYE-
ckoii cepax. DMnupudeckyro 6azy uccie10BaHHs CO-
CTaBUJIM IIOCTaHOBIEHUS U onpeaenenus Koncrurynu-
onHoro Cyna P®, kacaromuecss BOIPOCOB BBICBUIKH
WHOCTPAHIIEB U 3aIIUTHI UX CEMEHHOMN JKU3HU.

4. TIpaxkTuka peaju3ali U MPaBOBbIe MO3M-
unu Koncrurynuuonnoro Cyna P®

[IpakTrka mpuMEHEHUS 3aKOHOIaTeNIECTBA O IIpa-
BOBOM ITOJIO’KEHIH HHOCTPAHHBIX TPaKJaH XapaKTepH-
3yeTcs BBICOKOH CTENEHBIO TOCYNapCTBEHHOTO KOH-
TPOJIS, YTO HEPENIKO BXOJUT B MIPOTUBOPEUHUE C TyMa-
HUTapHBIMH HOopMamu. HamnGonee octpoii mpobiemoit
SIBISIETCS. IPUMEHEHUE Mep aJMHUHHCTPATHUBHOIO BHI-
JIBOPEHUS U JETIOPTAlMU K JIHIIaM, UMEIOIIUM YCTOM-
YUBBIE CeMeiHbIe CBS3M Ha Teppuropuu Poccuum (cy-
npyru-Tpaxkaane PO, HecoBepIIeHHOJICTHHE IETH).

Koucturynmonnsiii Cyn PO HeomHOKpaTHO KOp-
pEKTHUpOBaJ MpaBONpPUMEHEHHE B JaHHOUW chepe. B
3HAKOBBIX ITOCTAaHOBICHHUAX (B dacTHOCTH, [TocTaHOB-
nmeaue Ne 6-IT ot 17.02.2016 u psa MOCIEAYIOMINAX
onpeaenenuii) Cya BbIpabOTaI MPABOBYIO TO3HIIHIO O
HEJIOMYCTUMOCTH aBTOMAaTUYECKON BBICBUIKM HWHO-
CTPAHHOTO TPakJaHWHA 0e3 ydeTa 00CTOSATEIILCTB €ro
cemelHoN xu3HU. CyJ yKa3ai, 4To 4pe3MepHOe BMe-
1IATEIbCTBO B NMPAaBO HA YBAKEHHE YACTHOM U cemeil-
HOM ku3HH, 3ammiaemoe Koncturyiueit PO, Hecos-
MECTHMO C IPHUHIIUIIAMHU ITPaBOBOT0 rocyaapcrtsa. Cie-
JOBaTEIFHO, CYOBl OOIIeH FOPUCAWKINU OO0s3aHBI B
KaXXIOM KOHKPETHOM JIeJie OI[EHHBATh COPa3MEPHOCTh
HaKa3aHUs U CTETICHh HHTETPALINH JINIA B POCCUACKUN
COLINYM.

Kpome Toro, mpakTuka BBISBISICT IPOOIEMBI B
cdepe gocrymna aui 0e3 rpakJaHCTBa K JJOKYMEHTHPO-
BaHUIO (BPEMEHHOMY yIOCTOBEPEHMIO JIMUHOCTH), UTO
CO3JacT MPCHATCTBUA JIA peaiu3allid UMHU BJIEMCH-
TapHBIX COIMANILHBIX NpaB (MeIUIHA, 00pa3oBaHUe).

5. IIpo6aemMbl M NMepcHeKTHBBI COBEPIIEHCT-
BOBAaHUS 3AKOHOAATEJbCTBA

OmHOM W3 KIFOUYEBBIX MPOOIEeM SBISCTCS 3HAYH-
TENEHBIA 00BEM IMOJ3aKOHHOTO W BEIOMCTBEHHOTO
HOPMOTBOpYECTBA B MUTPAIMOHHOW cepe, 4To WHO-
r/1a TPUBOAHUT K PACIIUPUTEIIEHOMY TOJIKOBAaHHUIO OTpa-
HUYCHUH TpaB, HE MPEAYCMOTPEHHBIX (eaeparbHBIM
3akoHOM. Taxke cOXpaHseTCs IPaBOBast HEOTIPEICICH-
HOCTbh B OTHOIICHUHN IJIUTECIBHO MNPOXKUBAOMIUX JIUIY
6e3 TpakHaHCTBA, KOTOpHIe (DAaKTHYECKH YTPATHIH
CBSI3b CO CTPAHON HCXO/a, HO HE MOTYT IpHOOpecTH
poccuiickoe TPaKAAHCTBO IO YIPOILISHHOW IpoIie-
Iype.

[TepcieKTUBHBIM HamNpaBICHUEM COBEPIIEHCTBO-
BaHUs BHIUTCS 0OJIee YeTKas 3aKOHOIaTeNIbHAs periia-
MEHTAUsl NPOLEAYPbl YCTAHOBJICHUS JIMUHOCTH JIMLA
0e3 TpakJaHCTBA U BBIJIAYH €My BPEMEHHOIO YAOCTO-
BEpEHUS JIMYHOCTH, MO3BOJIAIOIIETO JIETAIBHO HAaXO-
IUTECS U pabotath B PD 1o pemenus Bompoca o mpa-
BOBOM CTaTyce.

Takke HE0OXOMUMO JanmbHEHIIee pa3BUTHE HH-
CTUTYyTa aAMHUHHUCTPATUBHOI'O HaJA30pa MU 3alpeTa Ha
BBE3]l C BHEJPEHUEM Oojiee THOKMX MEXaHU3MOB CHS-
THA 3alIp€TOB NMPU HAJTIMYHUHN YBAXKUTCIBHBIX I'YMaHHW-
TapHBIX OOCTOATENHCTB (TsDKeNast 0OJie3Hb ONU3KHUX
POICTBEHHUKOB — Tpaxkaan PO, BcTyruieHue B Opak).

3akJouenue

[IpoBeneHHBIN aHAIU3 MMOKA3bIBAET, YTO KOHCTH-
TYLIMOHHO-TIPABOBOW CTaTyC MHOCTPAHHBIX TPaXKJIaH U
nmn 6e3 rpakiaHcTBa B Poccuiickoii deneparyn 6a3u-
pyercs Ha QyHIaMCHTAIBHOM IPUHIIUIEC HAIMOHATb-
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HOTO pEeXWMa, OJHAKO H300MIyeT H3BATHAMH, 00Yy-
CIIOBJIICHHBIMH CYBEPCHHBIMHA MHTPAIIMOHHBIMH HHTE-
pecamu rocynapctBa. [Ipaktuka KoHcTUTylMOHHOTO
Cyna P® urpaet KITo4eByrO pojib B TyMaHU3AIHH 3a-
KOHOZATEeIbCTBA, HAIlCJMBas IPABOIIPHMEHUTENS Ha
HEOOXOTUMOCTh y4eTa WHAUBHUIYATBHBIX 00CTOATEIh-
CTB ¥ 0ajaHca MyOJUYHBIX M YaCTHBIX HHTEPECOB.

CoOBepIIICHCTBOBAHUE MPABOBOTO PETYIHMPOBAHUS
JIOJDKHO OBITh HATIPABJICHO HA YCTPAaHCHHUE KOJUTU3HIN B
MOJI3aKOHHBIX aKTaX, YIPOIICHHUE MPOIECTyp TOKyMECH-
THPOBAHUSA IS JIUIl O€3 TPaKJIaHCTBA M 00eCIIeUCHIE
HEYKOCHHUTENBEHOTO COONIOEHNSI KOHCTHTYIIHOHHOTO
MIPUHITAIIA COPA3MEPHOCTH NIPU IPUMEHEHUH Mep Toc-
YAapCTBEHHOTO PUHYKICHHS K HHOCTPaHIaM.
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CHARACTERISTICS OF THE IMPLEMENTATION OF LABOR RIGHTS OF FOREIGN CITIZENS
IN THE RUSSIAN FEDERATION: A CONSTITUTIONAL AND LEGAL ASPECT

Annomauyus.

Cmamobs nocesaujeHa UCCe008aHUIO KOHCMUmMYYUOHHO-NPABOBbIX OCHOB U Ompaciesblx ocobennocmeti pe-
2YUPOBAHUSL MPYOOBOU 0esIMeNbHOCHU UHOCMPARHBIX 2padicoar ha meppumopuu Poccuiickoii @edepayuu. Ana-
JUSUPYEMCSI MEXAHUZM Peanu3ayuu NPUHYUna c600600bl mpyoda NPUMEHUMETbHO K He2PaANCOAHAM, PACCMAMPUBA-
romest ougppepenyuposantvle nPagoBble PEXCUMbL OCYUWECMELeHUsE MPYO08Ol 0esimelbHOCIU (8U308blil, Oe36uU-
306b112, 6blCOKOK@aﬂuqbuL[upOGaHHble cnet;uaﬂucmbz). Ocoboe snumanue y()efz}zemwz I’lp06fleMaM COONMHoOUuterHuA
GedepanvHoco MuSpayuoHHO20 3aKOHOOAMEeNbCMEd C 2apaHmusimMu, 3axpenienivimu 8 Koncmumyyuu P®, u npa-
606bim nosuyusm Koncmumyyuonnoeo Cyoa P®. @opmynupyiomes: npednodceHusi no YCmpaHenuo KOwUu3ull 6
npa@onpwueyumeﬂbyoﬁ npakmuke.

Abstract.

This article examines the constitutional and legal framework and sectoral specifics governing the employ-
ment of foreign citizens in the Russian Federation. It analyzes the mechanism for implementing the principle of
freedom of labor for non-citizens and examines differentiated legal regimes for employment (visa, visa-free, and
for highly qualified specialists). Particular attention is paid to the relationship between federal migration legisla-
tion and the guarantees enshrined in the Constitution of the Russian Federation, as well as the legal positions of
the Constitutional Court of the Russian Federation. Proposals are formulated to eliminate conflicts in law en-
forcement practice.

Knrouesvie cnosa: mpyoosvie npasa; uHoCmpanuvie pabomuuku, namenm, paspewerue Ha pabomy, EADC;
KOHCmMuUumyyuoHHbsle capanmuu, MuZpaL{uOHHbllZ yuem.
Keywords: labor rights; foreign workers; patent; work permit; EAEU; constitutional guarantees; migration

registration.

OTnpaBUTH OT3BIB

1. Bsenenme

[TpaBo Ha cBOOOIHOE pacTIOpPsHKEHHE CBOUMH CIIO-
COOHOCTSIMH K TPYAY, 3aKpeIuieHHoe B cTathe 37 Kon-
ctutyuun Poccuiickoit ®enepanuu, OTHOCUTCA K
qucity ¢yHIaMEHTAIBHBIX MMpaB denoBeka. OmHaKo, B
OTJIMYXE OT T'pakaaH POCCI/II/I, JUIA KOTOPBIX HaHHOEC
MPaBO PeaTU3yeTcs MPAKTUYECKU B IBOYHOM ITOPSIKE,
JIOCTYIl MHOCTPAHHBIX IpakJaH K pbIHKY Tpyaa Poc-
cuiickoit Denepaliiu Orocpe10BaH CI0KHBIM aJIMUHU-
CTPaTUBHO-NPABOBBIM MEXaHU3MOM IOJIy4YEHUS pa3pe-
IIUTENbHON JOKYMEHTALUH.

AKTyaTbHOCTh TeMBI 00YCIIOBIICHA PACTYIICH I10-
TPEOHOCTHEO POCCUICKOW IKOHOMHKH B WHOCTPaHHOU
paboueli cuie, ¢ OJHOW CTOPOHBI, U HEOOXO0IMMOCTBIO
obecrieueHns1 HallMOHAIBHON 0€3011aCHOCTH U IPUOPH-
TETHOTO npasa rpaxaad PO Ha TpygoycTpoiicTBO — ¢

apyroii. [IpaBoBoe perynupoBaHue B JaHHOH cdepe
OTJINYAETCS BEICOKOM IMHAMUKON M HAJMYUEM 3HAYH-
TENILHOTO YHMCIIa T0/I3aKOHHBIX aKTOB, YTO MOPOXKIAET
HEOJHO3HAYHYIO MPaBOIPUMEHHUTEIILHYIO MPAKTUKY U
PHUCKH HapymIeHHUS IpaB KaK caMUX MHOCTPAHHBIX pa-
OOTHHUKOB, TaK M UX pabOTOATEIICH.

Heablo cTaThby SBIISETCS BBISABICHUE KOHCTHTY-
IIMOHHO-TIPABOBBIX MPEIEIIOB OTPAHUYEHHUS TPYIOBBIX
MIpaB MHOCTPAHHBIX I'pakIaH M aHaTu3 3((eKTUBHO-
CTH JIEHCTBYIOIIETO MEXaHU3Ma JIOMyCKa HETpaKJaH K
TPYZAOBOH AeATensHOCTH B PO.

2. HopmaTnBHO-IpaBOBbIe OCHOBBI PeryJH-
POBaHNS TPY/a HHOCTPAHIEB

ba30BbIM KOHCTUTYLIMOHHBIM HPUHIMUIIOM, pac-
MIPOCTPAHSIOIUMCS. Ha TPYAOBBIE OTHOIIEHUS C yda-
CTHEM HWHOCTPAHHOTO JJIEMEHTA, SBISECTCS MPUHINI
HalMoHambHOTO peknMma (4. 3 cT. 62 KoHctuTynuu
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P®). 310 03Ha"aeT, UTO, MOJYIUB 3aKOHHBIN TOCTYII K
PBIHKY TpYyZAa, HHOCTPAHEIl B YAaCTH yCJIOBUH OIUIATHI,
OXpaHBI TPYAa M COIHAIBHOTO CTPaXOBaHHS IPHPaB-
HUBaeTcs K rpaxaaHuny P®. Hckmrodenus u3 31oro
MpaBHJIa KacaloTCS TOJNBKO BO3MOYKHOCTH 3aHHMATh
OTpENIeIICHHBIC JTOJDKHOCTH (KalUTaHBl CYAOB, TOCY-
JIApCTBEHHBIE CITyXallhe, HOTApUYChl) U CaMOro Io-
psiiKa J0mycKa K paboTe.

CrnenuanbHOE pPErylIMpPOBaHUE OCYLIECTBISETCS
Ha ocHoBe DenepanbHoro 3akona Ne 115-d3 «O mpa-
BOBOM ITOJIOKEHWH WHOCTPAHHBIX TpaxxaaH B Poccwuii-
ckoit denepanum» u rnasel 50.1 TpymgoBoro koxekca
P®. B 3aBucuMoCTH OT MUTPAIMOHHOTO CTATyCa UHO-
cTpaHna (BpeMEHHO MpeObIBAONIUH, BPEMEHHO IPO-
JKUBAIOIUH, MOCTOSHHO TPOXHUBAIONINI) 00BEM €ro
TPYAOBBIX MpPaB MEHSAETCS: OT YKECTKOH MHPUBS3KH K
npodeccun u pernony (Uit paboTarOIUX 1O MaTSHTY)
JIO TIOJTHO¥ CBOOOABI TPY/IOBOM IS TEIBHOCTH HapaBHE
C poccusHaMH (JUIs IOCTOSIHHO MTPOXKHUBAIOIINX ).

OTnenbHOTO BHUMAHHUSA 3aciy’>KUBaeT IPaBOBOM
pexxuM, yctaHoBieHHBIH JloroBopom o EADC, koto-
phIii hakTHYeCKH BBRIBOAMT rpaxkaan bemapycu, Kazax-
craHa, Apmenun U KbIprel3cTaHa u3-moj AEUCTBUS
pa3pemuTeNsHON CHCTEMBI, MAKCHMAITBHO TTPHOIIKAS
UX CTaTyC K cTarycy rpaxnan PO B chepe Tpyna.

3. Meromonoruiyeckne OCHOBBI HCCJIEI0BA-
HHA

B npouecce paboThl Haj cTaThbedl MPUMEHSIINCH
(hopMabHO-IOPUIUYECKHHA U CUCTEMHO-CTPYKTYPHBII
METOAbI HAYYHOT'O IO3HAHUA. (I)OpMaIILHO-IOpI/IZ[I/I‘-Ie-
CKUH METOA HCIOJIL30BAJICA [JI1 TOJKOBAHUA HOPM
Tpynosoro xonexca PO n denepanpHOoro 3axoHa Ne
115-®3 B yacTH, Kacarouieicss 0ohopMIICHHS TPYIOBBIX
OTHOIIICHHU C HHOCTPaHIaAMH.

CpaBHHTEIHFHO-TIPAaBOBON METOJ] TO3BOJHI BBI-
SIBUTH CYIIECTBEHHBIC Pa3IM4YUs B IPABOBOM DPETYIIH-
POBaHUM TPyAa AJISl pa3IMYHBIX KATETOPUH MUTPAHTOB
(BU30BBIC CTpaHBI, OC3BU3OBBIC CTPAHBI, TPAXKIaHE
EADC, BBICOKOKBATH(DUIIMPOBAHHBIC CICIIHAIACTHI).
OMIUpUYECKU METOJl OCHOBHIBAEeTCS Ha aHAU3E Cy-
JIeOHOM MPaKTUKHU 10 CIIOpaM O HE3aKOHHOM IIpUBJIE-
YEHUH K TPYIOBOH IEATENFHOCTH U 00KaJIOBaHUH OT-
Ka30B B BbI1Q4€ ITATCHTOB.

4. TIpo6saemMbl MPaBONPUMEHUTENIBLHON NpaK-
THKH B cepe TPyAa HHOCTPAHLEB

HecmoTps Ha geTaNbHYIO periaMeHTAIHIO, MIPaK-
THUYECKasl pealln3alysl TPYAOBBIX MIPAaB HHOCTPAHIIAMHU
CTAJIKUBACTCS C PSAJIOM CHCTEMHBIX IIPOOIIEM.

Bo-mepBrIX, 3TO TeppUTOpHATBHAsS H PO eCCHo-
HaJlbHAs OTPAaHMYCHHOCTh MATCHTHOW CUCTeMBI. VHO-
CTPAaHHBIM I'pa)AAaHUH, MOJIYYUBIIMHA NATEHT AJIS pa-
00ThI, HapUMEP, B Ka4eCTBE MOJCOOHOTO paboUero B
MockoBcko# ob6nacTu, He BIpaBe OGHUIHATBHO TPY-
JUTBCS TI0 ATOH e podeccun B MOCKBE WIIH CMEHHUTH
pon nesTeNbHOCTH 0e3 mepeopOopMIICHHs TOKYMEHTA.
OTO0 co3maeT MPEANOChUIKN A YXOAa 3HAYUTEIbHON
YaCTH TPYIOBBIX MUTPAHTOB B «TEHEBOI» CEKTOP KO-
HOMUKH.

Bo-BTOpBIX, OCTPO CTOHUT BOIIPOC OaaHca MEXIy
KOHTPOJIEM M T'YMaHH3MOM. AHanu3 CyJncOHOW Impak-
TUKU TOKA3bIBACT, YTO AHHYJIUPOBAHHUE IATCHTA WU
BHUJIa HA )KUTEIBCTBO 32 HE3HAYUTEIIBHBIC 3 IMHUHUACTPA-
TUBHBIC TIPAaBOHAPYUICHHS (HANpHMeEp, HapyIICHHE

CPOKOB ITTIOCTAaHOBKHM Ha MHUTPAMOHHBIA y4ET) 4acTo
MIPUBOANT K yTpaTre palbOTHl W BBICBUIKE W3 CTPAHBI.
Kouctutynmonnsiit Cyn PO B cBOMX TIPaBOBBIX MO3H-
OUSX HEOTHOKPATHO YKa3bIBAI HA HEOOXOIUMOCTH
OILIEHKH COPa3MEpPHOCTH TAKMX MEp H y4eTa JTHIHOCTH
HapyIIUTENs, €T0 CeMEHHOro MOJIOKEHHUS U JIUTEIb-
HOCTH NpokuBaHusd B P®, ogHako Ha ypoBHE Macco-
BOTO MPaBONPUMEHEHHS ITOT NOJAXOJ peaTu3yeTcs: He
BCerja.

B-TpeThux, CyliecTByeT KOJIM3HsSI TPYAOBOTO U
MUTPAIMOHHOTO TIpaBa. PacTopeHne TpymOBOTO IO-
TOBOpa MO0 MHUIIMATHUBE PadOTOJATENsI C HHOCTPAHIIEM
ABTOMATHYECKH BJIEYET JJIS MOCICIHETO HEeTaTHBHEIC
MUTPaIMOHHEIE TIOCIEACTBHS (COKpaIIeHHE CPOKa Bpe-
MEHHOTO TIpeObIBaHNS, aHHYJINPOBAHIE Pa3pPEIINTENb-
HBIX JIOKYMEHTOB), YTO CTaBUT HHOCTPAHHOTO paboT-
HHUKa B Oojee ys3BUMOE MOJIOKEHHE 10 CPAaBHEHUIO C
POCCUMCKUM I'PAKJAHUHOM.

5. IlepcrnekTHBBI COBEpPLIICHCTBOBAHMS Ipa-
BOBOI'0 PeryJUpOBaAHUA

Jlns moBsimenus 3¢ (HEeKTHBHOCTH MPABOBOIO pe-
TYJIMPOBaHUS TPYAa HHOCTPAHIIEB MPECTABISETCS 11e-
n1eco00pa3HBIM:

1) IudpoBusamus ¥ TMOKOCTh IIATEHTHOH CH-
crembl. HeoOxomumo — pacmmpenue  (hyHKIHOHala
AJIEKTPOHHBIX CEPBHCOB U1 BHECCHUS W3MCHECHUH B
MaTeHT (CMeHa MPO(hECCHU WITH TEPPUTOPHHN ICHCTBHUS)
0e3 He00X0MMOCTH (HU3UIECKOTO TIOCCIICHHS MUTPa-
LIMOHHBIX noapaszaenenuiit MB/I.

2) 3akoHOAATENBHOC 3aKPEIUICHHE KPHUTEPHEB
copasMepHocTH. [{enecooOpa3Ho BHeceHHE H3MEHe-
Hull B @eepanbhbliii 3akoH Ne 115-D3, 06s3b1BatoNmx
NPaBONPUMEHHUTENS IPH AHHYJIUPOBAHUU pa3peIlu-
TENFHBIX JTOKYMCHTOB YYHTBHIBATH HAJUYUE Y HHO-
CTpaHIa ceMbH B PD, Ipo10MKHUTEINEHOCTS 3aKOHHOTO
MIPOKUBAHUS U CTEIICHb OOIIECTBEHHON OTTACHOCTH CO-
BEPIIEHHOTO MPOCTYITKA.

3) TapmoHwM3aIWsl rapaHTHil IPH YBOJIbHEHHH. B
pamkax TpymoBoro koxekca PO MoxHO mpeaycMort-
peTh YBEIMYEHHBIH «MHUTPALMOHHBIA OydepHbIi me-
pHOI» TSl YBOJEHHOTO MHOCTPAHHOTO PaOOTHHKA, B
Te4eHHe KOTOPOro OH UMell OB ITPaBO Ha IIOMCK HOBOTO
paboronarens 6e3 prcka HEMeJIEHHOH AeNopTalyy.

3akiai0ueHue

KoHCTUTYITMOHHO-TIPaBOBOH  CTaTyC HHOCTpaH-
HOTO Tpak/laHWHA B TPYAOBOH cepe MpeacTaBIseT co-
0011 CIT0XKHBIH TPaBOBOH KOMIIPOMHUCC MEXIY Tocyiap-
CTBEHHBIM CYBEPEHHUTETOM U IPaBOM 4YeEIOBEKa Ha
Tpya. Poccuiickoe 3akoHOIATENBCTBO, MPEAOCTABISSL
WHOCTPAHIaM IIHPOKUI 00BEM TPYIOBBIX TapaHTHH
(HaIIMOHATBHBIA PEXHM), COXPAHSAET KECTKHH aIMU-
HUCTPATHBHBIA QMIIBTP Ha CTAJANH JIOIyCKa K paboTe.

AHamu3 MPaKTUKH OKA3bIBACT, YTO TEPCIIECKTUBHI
COBEPILICHCTBOBAHMS JTAHHOM C(EpHI JIeXKaT B THIOCKO-
CTH HE TOJIFKO Y)KeCTOUECHHUS KOHTPOJIS, HO M TIOBBIIIIe-
HUS TIPABOBOM OTPENEeNeHHOCTH JUI 3aKOHOIOCITYII-
HBIX MUT'PAHTOB, a TAKXKe 0oJiee aKTUBHOT'O BHEAPEHUS
IU(POBBIX TEXHOIOTHH B MPOLEAYPHI aIMUHUCTPUPO-
BaHUSI.
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